elysee’ Art. 23391, 23392, 23393

Information brochure for personal protective equipment (PPE) according to Regulation (EU) 2016/425
of the European Parliament and of the Council of 9 March 2016, Annex Il, Section 1.4. (Reference in the
Official Journal of the European Union)

WARNING: Please read this information leaflet carefully before using the PPE. You are obliged to enclose
this information leaflet with ANY personal protective equipment when passing it on or hand it over to the
recipient. For this purpose, this sheet can be reproduced without restriction.

This garment complies with European standards:

EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015, EN ISO 11611:2015, EN 13034:2005
+ A1:2009 and EN 61482:2020, published by CEN European Committee for Standardization,
harmonized by publication in the Official Journal of the European Union, available from DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Name and address of the notified body who carried out the conformity assessment, took responsibility
of quality assurance and issued the EU-type examination certificate:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland

EU identification number: 0598

The EU declaration of conformity can be found at:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Material (fabric) composition:
Multilayer fabric: 98% cotton, 2% carbon

International care symbols:

Application and key of the pictograms:
EN ISO 11611:2015: protective clothing for welders with a class n performance level,

meaning that it will protect you during welding activities (or risk from similar activities).

EN SO 11611:2015

Class 1: suitable for manual welding involving normal spatter — cf. table below for examples

Class 2: suitable for manual welding involving larger quantities of spatter — cf. table below for examples
A1: outer materials tested on flame spread in accordance with EN15025 procedure A, surface ignition.
A2: outer materials tested on flame spread in accordance with EN15025 procedure B, edge ignition.
Intended use: in order to determine the correct protection class please use the following reference chart:

Type of Selection criterea relating to the process: Selection criterea relating to
welders' the environmental conditions:
clothing
Class 1 Manual welding techniques with light formation Operation on machines, e.g.:
of spatters and drops, e.g.: - oxygen cutting machines;
- gas welding; - plasma cutting machines;
- TIG welding; - resistance welding machines;
- MIG welding (with low current); - machines for thermal
- micro plasma welding; spraying;
- brazing; - bench welding.
- spot welding;
- MMA welding (with rutile covered electrode).
Class 2 Manual welding techniques with heavy Operation of machines, e.g.:
formation of spatters and drops, e.g.: - in confined spaces;
- MMA welding (with basic or cellulose-covered - at overhead welding/cutting
electrode); or in comparable constrained
- MAG welding (with CO2 or mixed gases); positions
- MIG welding (with high current);
- slef-shielded flux cored arc welding;
- plasma cutting;
- gouging;
- oxygen cutting;
- thermal spraying.

EN 1SO 11612:2015: The garment complies with standard EN 1SO 11612. According to
this standard, the wearer is protected against short contact with flame and splashes of

molten metal, limited protection against convection, adiation and contact heat.
EN ISO 11612:2015 . ) o
Al: outer materials tested on flame spread in accordance with EN15025 procedure A (surface ignition).

A2:outer materials tested on flame spread in accordance with EN15025 procedure B (edge ignition).

Bn: convection heat transfer: three levels, 1 being the lowest, Cn:radiant heat transfer: four levels, 1 being
the lowest, Dn: molten aluminium splatter: three levels, 1 being the lowest, En:molten iron splatter: three
levels, 1 being the lowest, Fn:contact heat: three levels, 1 being the lowest.

EN 61482-2:2020: Protective clothing against the thermal hazards of an electric arc.
This standard is intended for protective clothing used for electrical-technical work with
electric arc hazards at low/medium voltages.

EN 61482-2:2020

APC1

EN 1149-5:2018: This garment is designed to prevent discharges of static electricity. This
garment protect does not protect against main voltages nor does it offer, the wearer in
oxygen-enriched environments.

EN 1149-5:2018
EN 13034:2005 + A1:2009:This product offers limited protection against exposure to
liquid aerosols, mist, and light splashing.

EN 13034:2005
+A1:2009 Type[PBJ6

Restiction of use:

EN 1149-5:2018: This Personal Protective Equipment must be worn in addition to a full outfit (jacket +
trousers to evacuate accumulated electrostatic charges (e.g. compliance EN1149-5). A grounding of the
carrier is required by either the shoes or by other suitable system (the resistance between the person and
the land must be under 10 Q by wearing suitable footwear). This clothing is not suitable to be worn in oxy-
gen-rich areas (particularly sealed areas) — please contact the person responsible for safety in those cases.
The design of the outfit has provided for cover of all metal parts in order to avoid the creation of sparks.
You must therefore make sure not to leave any metal elements exposed when wearing it (e.g. when
wearing a belt, make sure it does not have a metal buckle). Also, make sure that the outfit covers any
and all clothing underneath under all circumstances (for example when bending over). The electrostatic
conduction properties of the clothing can be influences by its use, maintenance and any contamination.
You must therefore check your outfit or have it checked for those properties on a regular basis. Under no
circumstance may the protective clothing be opened or taken off while in an explosive or inflammable
atmosphere or when handling Inflammable or explosive substances. Electrostatic dissipative protective
clothing is intended to be worn in Zones 1, 2, 20, 21 and 22 (see EN 60079-10-1 and EN 60079-10-2 in
which the minimum ignition energy of any explosive atmosphere is not less than 0,016 mJ. Electrostatic
dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres, or in Zone 0 (see EN
60079-10-1) without prior approval of the responsible safety engineer. The electrostatic dissipative perfor-
mance of the electrostatic dissipative protective clothing can be affected by wear and tear, laundering and
possible contamination.

EN I1SO 11611:2015 and EN ISO 11612:2015: The clothing is intended to protect the wearer against
flames, molten metal spatter, radiant heat and short term accidental electrical contact. If splashed
by molten metal, exit the work area and remove the garment carefully, ensuring the molten metal
does not come into contact with skin. Depending on damage, the garment should either be cleaned or
recycled. Please note that when in contact with molten metal, the garment may not protect against all
burns when worn directly against the skin. In case of overhead welding additional partial body
protection will be required. The protective garments are only intended to protect against brief
inadvertent contact with live parts of an arc welding circuit and additional electrical insulation layers
will be required where there is a risk of electric shock. Garments are designed to provide protection
against short term accidental contact with live electric conductors at voltages up to approximately 100 V
d.c. Improper use: The level of protection against flame will be reduced if the welders’ protective
clothing is contaminated with flammable materials. An increase in the oxygen content of the air will
reduce considerably the protection of the welders’ protective clothing against flame. Care should be
taken when welding in confined spaces, e.g. if it is possible that the athmospehere may become
enriched with oxygen. The electrical insulation provided by the clothing will be reduced when the
clothing is wet, dirty or soaked with sweat. The protective jacket and the protective trousers should be
worn together. This garment’s flame-retardant properties will diminish if the garment is contaminated by
flammable material (e.g., oil, dirt). Wetness, in the form of humidity and perspiration, will diminish the
electrical insulation effect of garments designed for welding. An increase in the air’s oxygen content will
reduce the welding garment’s protection against flame. Be especially attentive when welding in confined
spaces where the atmosphere could become enriched with oxygen.

EN 61482-2:2020: For full body protection, the protective clothing shall be worn in the closed state
and other suitable protective equipment (helmet with protective face screen, protective gloves and
Footwear (boots)) shall be used. No garments, like shirts, undergarments or underwear should be used
which melt under arc exposures, made of e.g. polyamide, polyester or acryl fibres. Clothing is not
intended to be used as electrical insulating protective clothing and does not provide protection against
electrical shock. Cleaning and repair instructions (e.g. warning: tears should not be repaired by user;
a flammable (not flameproof) thread or heat-reactivatable piece likely to melt would be very
dangerous in the event of exposure to flame).

EN 13034:2005 +A1:2009: If chemical spatter accidentally lands on the protective garments
then avoid contact of the chemical with your skin when taking off the garments. Ensure separate
delivery of the stained clothing to the person responsible for its maintenance to avoid contact of
other clothing with the chemical. The person responsible for maintenance will take the necessary
measures for a suitable cleaning of the clothing or if necessary, for replacing it. Material meets the
requirements of EN 13034:2005, classes abrasion 6, tear 3, tensile 5, puncture 3 (classes 1-6, highest
6); repulsion and penetration class 3 with H2504, NaOH (classes 1-3, highest 3). The fabric properties
have been tested after 5 washing cycles.

Generell product use:

To ensure conductivity, contact between the garment and the wearer’s skin is necessary.Please clean
the garments frequently and regularly in accordance with the care symbols. Note: washing at lower
temperatures will improve the service life of the garment. Please do not use a softener. After cleaning
the garments should be visually inspected for any sign of damage. Depending on damage, the garment
should either be cleaned or recycled. The responsible safety engineer should set up a mentenance
plan to monitor the condition of the garments. If the user experiences a sunburn-like symptoms, UVB
is penetrating and garments should be replaced. In such cases it is advisable to use additional layer of
protective clothing. Please ensure that, as much as possible, the garment is worn closed. Contamination
with substances may reduce or eliminate the flame retardant performance of the fabric and may ignite.
The garment’s service life is also affected by the type and amount of detergent used.

Disclaimer:

Helmut Feldtmann GmbH is not liable for damages that result from the improper use or the abuse of this
garment or as a result of not following instructions concerning proper maintenance and wear.

Storage and disposal instructions:

Always store the product clean and dry, preferably dust-free and away from direct sunlight.

High temperatures, light and dust damage the materials and reduce their protective properties. Disposal
of the product depends on local regulations.

General information:
You are obliged to enclose this information brochure with ANY personal protective equipment that is
passed on or handed over to the recipient. For this purpose, this sheet may be reproduced without
restriction.
Meanings of markings:

C E The CE marking certifies that the product

complies with the applicable requirements
of the Regulation (EU) 2016/425.

The sympbol indicates that the manufac-
ture’s information must be read before
use.

Manufacturer of PPE

The date clock shows the date of manufac-
ture (month/year).

The size symbol allows you to
choose the right size of your

clothing.
elysee’
ENISO 11612:2015
A1+A2 B1 C1E3 F1
EN ISO 11611:2015
class 2 A1+ A2
@ EN 1149-5:2018
EN 61482-2:2020
APC1
EN 13034:2005
+A1:2009 Type PB [6]
Notified Body: SGS Fimko Ltd,
Notified Body No. 0598,
Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finland
Manufacturer, contact address for further b
questions: E E
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E c




elysee’ Art. 23391 / 23392 / 23393

Informationsbroschiire fiir persénliche Schutzausriistung (PSA) gemiR Verordnung (EU) 2016/425
des Européischen Parlaments und des Rates vom 9. Mérz 2016, Anhang II, Abschnitt 1.4. (Verweis im
Amtsblatt der Europédischen Union)

WARNUNG: Bitte lesen Sie diese Informationsbroschire vor Gebrauch der PSA sorgféltig durch. Sie sind
verpflichtet, diese Informationsbroschiire jeder persénlichen Schutzausriistung beizufigen, wenn Sie
diese weitergeben oder dem Empfanger tibergeben. Zu diesem Zweck darf dieses Blatt uneingeschrankt
vervielfaltigt werden.

Dieses Kleidungsstiick entspricht den folgenden europdischen Normen:

EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015, EN ISO 11611:2015, EN 13034:2005 +
A1:2009 und EN 61482:2020, verdffentlicht vom Européischen Komitee fiir Normung (CEN),
harmonisiert durch Veréffentlichung im Amtsblatt der Europaischen Union, erhéltlich bei der DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Name und Anschrift der benannten Stelle, die die Konformitédtsbewertung durchgefiihrt, die Qualitats-
sicherung Gibernommen und die EU priifbescheini lit hat:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnland

EU-Identifikationsnummer: 0598

Die EU-Konformitatserklarung finden Sie unter:

www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Materialzusammensetzung:

Mehrschichtgewebe: 98 % Baumwolle, 2 % Carbon

Internationale Pflegesymbole:

GBI A

Anwendung und Erkldrung der Piktogramme:
EN ISO 11611:2015: Schutzkleidung fuir SchweiBer der Leistungsklasse n, d. h.
sie schutzt Sie bei SchweiRarbeiten (oder den Risiken dhnlicher Tatigkeiten).

Klasse 1: Geeignet fuir Handschweifen mit normaler Spritzerbildung — Beispiele siehe Tabelle

unten.

Klasse 2: Geeignet fir Handschweifen mit groReren Spritzermengen — Beispiele siehe Tabelle
EN ISO 11611:2015 Unten.

Art der Auswabhlkriterien zum Verfahren: Auswabhlkriterien beztiglich der
SchweiRer Umgebungsbedingungen:
kleidung

Klasse 1  |Manuelle SchweiRtechniken mit leichter Spritzer- und ~ |Arbeiten an Maschinen, zB: -
Tropfenbildung, zB: - GasschweiRen; - WIG-SchweiRen; - |Brennschneidmaschinen; -
MIG-SchweiRen (mit geringer Stromstérke); - Plasmaschneidmaschinen; -
Mikroplasmaschweien; - Hartlten; - PunktschweiRen; {Widerstandsschweifmaschinen; -
E-Hand-SchweiRen (mit rutilumhdllter Elektrode). Maschinen zum thermischen
Spritzen - TischschweiRen.

Klasse 2 Manuelle SchweiBverfahren mit starker Spritzer- und ~ |Bedienen von Maschinen zB: - in
Tropfenbildung, zB: - E-Hand-SchweiBen (mit basischer Jengen Rdumen; - beim

oder zelluloseumhiillter Elektrode); - MAG-SchweiBen |UberkopfschweiRen/-schneiden
(mit CO2 oder Mischgasen); - MIG-SchweiRen (mit oder vergleichbaren Arbeiten in
Hochstrom); - Filldrahtschweien mit Selbstschutz; - Zwangslagen

Plasmaschneiden; - Fugenhobeln; - Sauerstoffschneiden
Thermisches Spritzen

Al: Obermaterialien auf Flammenausbreitung geprift gemaR EN 15025 Verfahren A, Oberflachenentziin-
dung.
A2: Obermaterialien auf Flammenausbreitung geprift gemaR EN 15025 Verfahren B, Kantenentziindung.
Verwendungszweck: Zur Bestimmung der richtigen Schutzklasse verwenden Sie bitte die folgende
Referenztabelle:
EN ISO 11612:2015: Das Kleidungsstiick entspricht der Norm EN 1SO 11612. GemaR dieser
Norm ist der Trager vor kurzzeitigem Kontakt mit Flammen und Spritzern geschmolzenen
Metalls sowie eingeschréanktem Schutz vor Konvektion, Strahlung und Kontaktwdrme
N 1SQ 11612:20 t;s.cr!utzt X . . .
Al: Sbermaterlallen auf Flammenausbreitung gemaR EN 15025 Verfahren A (Oberflachenentziindung)
geprift.
A2: Obermaterialien auf Flammenausbreitung gemaR EN 15025 Verfahren B (Kantenentziindung) gepruft.
Bn: Konvektionswarmeubertragung: drei Stufen, wobei 1 die niedrigste ist. Cn: Strahlungswarmeiibertra-
gung: vier Stufen, wobei 1 die niedrigste ist. Dn: Spritzer geschmolzenen Aluminiums: drei Stufen,
wobei 1 die niedrigste ist. En: Spritzer geschmolzenen Eisens: drei Stufen, wobei 1 die niedrigste ist. Fn:

Kontaktwarme: drei Stufen, wobei 1 die niedrigste ist.

EN 61482-2:2020: Schutzkleidung gegen die thermischen Gefahren eines Lichtbogens.
Diese Norm gilt fiir Schutzkleidung fir elektrotechnische Arbeiten mit Lichtbogengefahr
bei Nieder-/Mittelspannung.

EN 61482-2:2020

APC1
EN 1149-5:2018: Dieses Kleidungsstiick dient der Verhinderung statischer Entladungen.
Es schiitzt nicht vor Netzspannung und bietet dem Trager keinen Schutz in sauerstoffangerei-
cherten Umgebungen.
EN 1149-5:2018

EN 13034:2005 + A1:2009: Dieses Produkt bietet eingeschrankten Schutz gegen flissige
Aerosole, Nebel und leichte Spritzer.

+aT 3065 ¥y 2alpale

Anwendyungsll)eschr.‘a'nkung:

EN 1149-5:2018: Diese personliche Schutzausriistung muss zusatzlich zu einer vollstandigen
Schutzklei-dung (Jacke + Hose) getragen werden, um elektrostatische Ladungen abzuleiten (z. B.
Konformitat mit EN 1149-5). Der Trager muss entweder Uber die Schuhe oder durch ein anderes
geeignetes System geerdet werden (der Widerstand zwischen Person und Erde muss bei geeignetem
Schuhwerk unter 10 Q liegen). Diese Kleidung ist nicht fiir das Tragen in sauerstoffreichen Bereichen
(insbesondere in geschlossenen Raumen) geeignet — wenden Sie sich in diesen Fillen bitte an die fur
die Sicherheit verantwortliche Person. Die Kleidung ist so konzipiert, dass alle Metallteile abgedeckt
sind, um Funken-bildung zu vermeiden. Achten Sie daher darauf, dass beim Tragen keine Metallteile
freiliegen (z. B. beim Tragen eines Gurtels darauf achten, dass dieser keine Metallschnalle hat).
Stellen Sie auBerdem sicher, dass die Kleidung unter allen Umstanden (z. B. beim Biicken) die
darunterliegende Kleidung bedeckt. Die elektrostatischen Ableiteigenschaften der Kleidung kénnen
durch deren Verwendung, Pflege und Verschmutzung beeinflusst werden. Uberpriifen Sie daher Ihre
Schutzkleidung tragen oder regelmaRig auf diese Eigenschaften Gberpriifen lassen. Unter keinen
Umstédnden darf die Schutzkleidung in einer explosionsféhigen oder entzindlichen Atmosphére oder
beim Umgang mit entziindlichen oder explosi-ven Stoffen geo6ffnet oder ausgezogen werden.
Elektrostatisch ableitende Schutzkleidung ist fiir das Tragen in den Zonen 1, 2, 20, 21 und 22
vorgesehen (siehe EN 60079-10-1 und EN 60079-10-2, in denen die Mindestziindenergie einer
explosionsfahigen Atmosphare nicht weniger als 0,016 mJ betragt). Elektrostatisch ableitende
SchutzkleidungDie Kleidung darf ohne vorherige Genehmigung des zustandi-gen Sicherheitsingenieurs
nicht in sauerstoffangereicherten Atmospharen oder in Zone 0 (siehe EN 60079-10-1) verwendet
werden. Die elektrostatische Ableitfahigkeit der elektrostatisch ableitenden Schutzkleidung kann
durch Abnutzung, Wésche und mégliche Kontamination beeintrachtigt werden. EN ISO 11611:2015
und EN ISO 11612:2015: Die Kleidung soll den Tréger vor Flammen, Spritzern geschmolzenen Metalls,
Strahlungswéarme und kurzzeitigem, versehentlichem elektrischem Kontakt schiitzen. Bei Spritzern
geschmolzenen Metalls den Arbeitsbereich verlassen und die Kleidung vorsichtig ausziehen. Achten Sie
darauf, dass das geschmolzene Metall nicht mit der Haut in Beriihrung kommt. Je nach Beschadigung
sollte die Kleidung entweder gereinigt oder recycelt werden. Bitte beachten Sie, dass die Kleidung bei
Kontakt mit geschmolzenem Metall moglicherweise nicht vor allen Verbrennungen schiitzt, wenn sie
direkt auf der Haut getragen wird. Beim UberkopfschweiBen ist zusatzlicher Teilkdrperschutz erforderlich.
Die Schutzklei-dung soll nur vor kurzem, unbeabsichtigtem Kontakt mit stromfiihrenden Teilen eines
LichtbogenschweiB-stromkreises schiitzen. Bei Stromschlaggefahr sind zuséatzliche elektrische
Isolierschichten erforderlich. Die Kleidung soll vor kurzzeitigem, unbeabsichtigtem Kontakt mit
stromfiihrenden Leitern bei Spannungen bis ca. 100 V Gleichstrom schiitzen. UnsachgeméRe
Verwendung: Der Flammenschutz wird reduziert, wenn die SchweiRerschutzkleidung mit brennbaren
Materialien verunreinigt ist. Ein erhdhter Sauerstoffgehalt in der Luft verringert den Flammenschutz der
SchweiRerschutzkleidung erheblich. Vorsicht ist beim SchweiRen in geschlossenen Rdumen geboten, z. B.
wenn die Méglichkeit einer Sauerstoffanreicherung der Atmosphare besteht. Die elektrische Isolierung
der Kleidung wird reduziert, wenn die Kleidung nass, schmutzig oder schweigetrankt ist. Schutzjacke und
Schutzhose sollten zusammen getragen werden. Die flammhemmenden Eigenschaften dieses
Kleidungsstiicks werden verringert, wenn das Kleidungsstiick mit brennbaren Materialien (z. B. OI,
Schmutz) verunreinigt ist. Nasse in Form von Feuchtigkeit und Schweil verringert die elektrische
Isolationswirkung von SchweiRkleidung. Ein erh6hter Sauerstoffgehalt in der Luft verringert den
Flammenschutz der SchweiRkleidung. Seien Sie besonders vorsichtig beim Schweien in engen Rdumen, in
denen die Atmosphére mit Sauerstoff angereichert werden kénnte.

EN 61482-2:2020: Fur den Ganzkdrperschutz ist die Schutzkleidung geschlossen zu tragen und es sind
weitere geeignete Schutzausriistungen (Helm mit Gesichtsschutz, Schutzhandschuhe und Schuhe (Stiefel))
zu verwenden. Es durfen keine Kleidungsstiicke wie Hemden, Unter- oder Unterwdsche getragen werden,
die bei Lichtbogeneinwirkung schmelzen und z. B. aus Polyamid-, Polyester- oder Acrylfasern
bestehen. Die Kleidung ist nicht als elektrisch isolierende Schutzkleidung vorgesehen und bietet
keinen Schutz vor Stromschldgen. Reinigungs- und Reparaturanweisungen (z. B. Warnhinweis: Risse
durfen nicht vom Benut-zer repariert werden; ein brennbarer (nicht flammsicherer) Faden oder ein
warmereaktivierbares Teil, das schmelzen kénnte, wére bei Flammeneinwirkung sehr gefahrlich).

EN 13034:2005 +A1:2009: Sollten Chemikalienspritzer versehentlich auf die Schutzkleidung gelangen,
vermeiden Sie beim Ausziehen den Kontakt der Chemikalie mit Ihrer Haut. Geben Sie die verschmutzte
Kleidung separat bei der fur die Instandhaltung zustdndigen Person ab, um den Kontakt anderer
Kleidungsstiicke mit der Chemikalie zu vermeiden. Die fiir die Instandhaltung zustdndige Person wird die
notwendigen MaRBnahmen fiir eine angemessene Reinigung der Kleidung oder gegebenenfalls fir deren
Austausch ergreifen. Das Material erfillt die Anforderungen der EN 13034:2005, Abriebfestigkeitsklassen

6, WeiterreiRfestigkeit 3, Zugfestigkeit 5, Durchstichfestigkeit 3 (Klassen 1-6, héchste 6); AbstoRungs-
und Penetrationsfestigkeitsklasse 3 mit H2504, NaOH, (Klassen 1-3, hochste 3). Die Stoffeigenschaften
wurden nach 5 Waschgéngen geprift.

All ine Produk dune-

Um die Leitfahigkeit zu gewdhrleisten, ist Kontakt zwischen der Kleidung und der Haut des Tragers
erforderlich. Bitte reinigen Sie die Kleidung haufig und regelmaRig gemaR den Pflegesymbolen. Hinweis:
Waschen bei niedrigeren Temperaturen verlangert die Lebensdauer des Kleidungsstiicks. Bitte keinen
Weichspliler verwenden. Nach der Reinigung sollten die Kleidungsstiicke visuell auf Beschadigungen
Uberpruft werden. Je nach Beschadigung sollte das Kleidungsstiick entweder gereinigt oder recycelt
werden. Der zustandige Sicherheitsingenieur sollte einen Wartungsplan erstellen, um den Zustand
der Kleidungsstiicke zu tUberwachen. Treten beim Trager sonnenbrandahnliche Symptome auf, dringt
UVB-Strahlung ein und die Kleidungsstiicke sollten ausgetauscht werden. In solchen Féllen empfiehlt
es sich, zusatzliche Schutzkleidung zu tragen. Bitte achten Sie darauf, das Kleidungsstiick moglichst
geschlossen zu tragen. Verunreinigungen mit Substanzen kénnen die flammhemmende Wirkung des
Gewebes verringern oder aufheben und zu Entziindungen fithren. Die Lebensdauer des Kleidungsstiicks
wird auch von der Art und Menge des verwendeten Waschmittels beeinflusst.

Haftungsausschluss:

Die Helmut Feldtmann GmbH haftet nicht fur Schaden, diedurch unsachgemaBen Gebrauch oder
Missbrauch dieses Kleidungssticks oder durch Nichtbeachtung der Anweisungen zur ordnungsgeméaRen
Pflege und zum Tragen entstehen.

Hinweise zur Lagerung und Entsorgung:

Lagern Sie das Produkt stets sauber und trocken, vorzugsweise staubfrei und vor direkter Sonneneinstrah-
lung geschitzt.

Hohe Temperaturen, Licht und Staub schadigen die Materialien und verringern ihre Schutzeigenschaften.
Die Entsorgung des Produkts richtet sich nach den 6rtlichen Vorschriften.

Allgemeine Hinweise:

Sie sind verpflichtet, diese Informationsbroschire jeder persénlichen Schutzausriistung beizufugen, die an
den Empfénger weitergegeben oder tibergeben wird. Zu diesem Zweck darf dieses Blatt uneingeschrankt
vervielfaltigt werden.

Bedeutung der Kennzeichnungen:

Die CE-Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den geltenden Anforderungen der
c E Verordnung (EU) 2016/425 entspricht.

EE] Das Symbol weist darauf hin, dass die Informationen des Herstellers vor Gebrauch gelesen
werden missen.

Hersteller von PSA

Die Datumsanzeige zeigt das

Herstellungsdatum (Monat/Jahr) an.

Das GroRensymbol erméglicht
Ihnen die Auswahl der richtigen

EN ISO 11611:2015
class 2 A1 +A2

@ EN 1149-5:2018

EN ISO 11612:2015
A1+A2B1C1E3F1

GroRe lhrer Kleidung.

EN 61482-2:2020
APC1

EN 13034:2005
+A1:2009 Type PB [6]
Notified Body: SGS Fimko Ltd,
Notified Body No. 0598,
Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finland

Hersteller, Kontaktadresse fiir weitere Fragen: E 2 E
HELMUT FELDMANN GmbH .
ZunftstraRe 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E
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Brochure d'information sur les équipements de protection individuelle (EP1) conformé-
ment au Réglement (UE) 2016/425 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars
2016, Annexe ll, Section 1.4. (Référence au Journal officiel de I'Union européenne)
AVERTISSEMENT : Veuillez lire attentivement cette notice d'information avant d'utiliser un
EPI. Vous étes tenu de joindre cette notice a tout équipement de protection individuelle
lorsque vous le transmettez ou le remettez a son destinataire. A cette fin, cette fiche peut
étre reproduite sans restriction.

Ce vétement est conforme aux normes européennes :

ENISO 13688:2013 + A1:2021, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015, EN I1SO 11611:2015,
EN 13034:2005 + A1:2009 et EN 61482:2020, publiées par le Comité européen de norma-
lisation (CEN), harmonisées par publication au Journal officiel de I'Union européenne,
disponibles aupres de DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Nom et adresse de I'organisme notifié ayant réalisé I'évaluation de la conformité, pris en
charge I'assurance qualité et délivré le certificat d’examen UE de type :

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande

Numéro d’identification UE : 0598

La déclaration de conformité UE est disponible a I'adresse suivante :
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Composition du matériau (tissu) :

Tissu multicouche : 98 % coton, 2 % carbone

Symbolesdfentretieniimernationaux :

&R A

Application et légende des pictogrammes :

EN ISO 11611:2015 : vétements de protection pour soudeurs de niveau de
performance N, garantissant une protection optimale lors des activités de
En1so 116112015 soudage (ou des risques liés a des activités similaires).
Classe 1: convient au soudage manuel avec projections normales — voir le tableau ci-des-
sous pour des exemples
Classe 2 : convient au soudage manuel avec projections plus importantes — voir le tableau
ci-dessous pour des exemples

vétement |Criteres de sélection relatifs au processus : Critéres de sélection relatifs aux
sde conditions environnementales :
soudeur

Classe 1 |Techniques de soudage manuel avec formation légére  |Intervention sur machines, par
de projections et de gouttes, par exemple : - soudage au |exemple : - machines

gaz ; - soudage TIG ; - soudage MIG (a faible courant) ; - |d'oxycoupage ; - machines de
soudage micro plasma ; - brasage ; - soudage par points |coupage plasma ; - machines de
; - soudage MMA (avec électrode enrobée de rutile). soudage par résistance ; -
machines de projection
thermique ; - machines de
soudage au banc.

Classe 2 | Techniques de soudage manuel avec formation Fonctionnement de machines,
importante de projections et de gouttes, par exemple : - |par exemple : - dans des espaces
soudage MMA (avec électrode basique ou recouverte |confinés ; - lors de travaux de

de cellulose) ; - soudage MAG (avec CO2 ou gaz mixtes) ;|soudage/découpage en hauteur
- soudage MIG (avec courant élevé) ; - soudage a I'arc  |ou dans des positions restreintes
fourré autoprotégé ; - coupage plasma ; - gougeage ; - |comparables

oxycoupage - projection thermique

Al : matériaux extérieurs testés pour la propagation de la flamme conformément a
la norme EN 15025, procédure A, inflammation superficielle.

A2 : matériaux extérieurs testés pour la propagation de la flamme conformément a
la norme EN 15025, procédure B, inflammation périphérique.

Utilisation prévue : Afin de déterminer la classe de protection appropriée, veuillez consulter
le tableau de référence suivant :

EN 1SO 11612:2015 : Ce vétement est conforme a la norme EN I1SO
11612. Selon cette norme, le porteur est protégé contre les contacts
brefs avec les flammes et les projections de métal en fusion, ainsi que
EN1so 11612:2015 CONtre la convection, le rayonnement et la chaleur de contact.
Al : Matériaux extérieurs testés pour la propagation de la flamme conformément a la

procédure A de la norme EN 15025 (inflammation superficielle).

A2 : Matériaux extérieurs testés pour la propagation de la flamme conformément a la
procédure B de la norme EN 15025 (inflammation périphérique).

Bn : Transfert de chaleur par convection : trois niveaux, 1 étant le plus bas, Cn : Transfert de
chaleur par rayonnement : quatre niveaux, 1 étant le plus bas, Dn : Projections d’aluminium
en fusion : trois niveaux, 1 étant le plus bas, En : Projections de fer en fusion : trois niveaux,
1 étant le plus bas, Fn : Chaleur de contact : trois niveaux, 1 étant le plus bas.

EN 61482-2:2020 : Vétements de protection contre les risques thermiques d’un

arc électrique. Cette norme s’applique aux vétements de protection utilisés

pour les travaux électrotechniques présentant des risques d’arc électrique a
EN61482.2:2020hasse et moyenne tension.

EN 1149-5:2018 : Ce vétement est congu pour prévenir les décharges d’électri-
cité statique. Il ne protége pas contre les tensions du secteur et n’offre pas de

protection a l'utilisateur dans des environnements enrichis en oxygéne.
EN 1149-5:2018

EN 13034:2005 + A1:2009 : Ce produit offre une protection limitée contre

I'exposition aux aérosols liquides, aux brouillards et aux projections légéres.
EN 13034:2005

+A1:2009 Type[PB]6

Restriction d'utilisation :
EN 1149-5:2018 : Cet équipement de protection individuelle doit étre porté en complé-
ment d'une tenue compléete (veste + pantalon) afin d'évacuer les charges électrostatiques
accumulées (conformité EN1149-5, par exemple). Une mise a la terre du porteur est
requise, soit par les chaussures, soit par un autre systéme approprié (la résistance entre
la personne et la terre doit étre inférieure a 10 Q en portant des chaussures adaptées).
Ce vétement ne convient pas au port dans des zones riches en oxygéne (en particulier les
zones fermées) ; veuillez contacter le responsable de la sécurité dans ce cas. La conception
de la tenue prévoit la couverture de toutes les parties métalliques afin d'éviter la formation
d'étincelles. Veillez donc a ne laisser aucun élément métallique exposé lorsque vous le
portez (par exemple, si vous portez une ceinture, assurez-vous qu'elle ne comporte pas de
boucle métallique). Assurez-vous également que la tenue recouvre tous les vétements en
dessous en toutes circonstances (par exemple, lorsque vous vous penchez). Les propriétés
de conduction électrostatique du vétement peuvent étre influencées par son utilisation,
son entretien et toute contamination. Vous devez Vérifiez donc régulierement votre tenue
ou faites-la vérifier pour vérifier ces propriétés. En aucun cas, les vétements de protection
ne doivent étre ouverts ou retirés en cas d'atmosphére explosive ou inflammable ou lors
de la manipulation de substances inflammables ou explosives. Les vétements de protection
dissipatifs électrostatiques sont destinés a étre portés dans les znes 1, 2, 20, 21 et 22
(voir EN 60079-10-1 et EN 60079-10-2 dans lesquelles I'énergie minimale d'inflammation
de toute atmosphére explosive n'est pas inférieure a 0,016 mJ). Protection dissipative élec-
trostatiqueles vétements de protection ne doivent pas étre utilisés en atmospheére enrichie
en oxygene ni en zone 0 (voir EN 60079-10-1) sans I'accord préalable de I'ingénieur sécurité
responsable. La performance de dissipation électrostatique des vétements de protection
antistatiques peut étre affectée par I'usure, le lavage et une éventuelle contamination. EN
1SO 11611:2015 et EN ISO 11612:2015 : Ces vétements sont destinés a protéger le
porteur contre les flammes, les projections de métal en fusion, la chaleur radiante et les
contacts électriques accidentels de courte durée. En cas de projection de métal en
fusion, quittez la zone de travail et retirez le vétement avec précaution, en veillant a ce
que le métal en fusion n'entre pas en contact avec la peau. Selon I'état de détérioration,
le vétement doit étre nettoyé ou recyclé. Veuillez noter qu'en cas de contact avec du
métal en fusion, le vé-tement peut ne pas protéger contre toutes les bralures lorsqu'il est
porté directement sur la peau. En cas de soudage en hauteur, une protection partielle
supplémentaire du corps sera requise. Les vétements de protection sont uniquement
destinés a protéger contre un bref contact accidentel avec des composants sous tension
d'un circuit de soudage a I'arc. Des couches d'isolation électrique supplémentaires
seront nécessaires en cas de risque de choc électrique. Ils sont congus pour protéger
contre un contact accidentel de courte durée avec des conducteurs électriques sous
tension, jusqu'a environ 100 V CC. Utilisation inappropriée : Le niveau de protection
contre les flammes sera réduit si les vétements de protection du soudeur sont
contaminés par des matieres inflammables. Une augmentati-on de la teneur en oxygene
de |'air réduira considérablement la protection des vétements de protection contre les
flammes. La prudence est de mise lors du soudage dans des espaces confinés, par
exemple en cas de risque d'enrichissement en oxygéne de |'air. L'isolation électrique
des vétements sera réduite s'ils sont mouillés, sales ou trempés de sueur. La veste de
protection et le pantalon de protection doivent étre portés ensemble. Les propriétés
ignifuges de ce vétement diminueront s'il est contaminé par des matieres inflammables
(par exemple, huile, saleté). L'humidité et la transpiration réduisent I'isolati-on électrique
des vétements de soudage. Une augmentation de la teneur en oxygéne de I'air réduit la
protection des vétements de soudage contre les flammes. Soyez particuliére-ment vigilant
lors de travaux de soudage dans des espaces confinés ou |'atmosphére peut s'enrichir en
oxygene.
EN 61482-2:2020 : Pour une protection complete du corps, les vétements de protection
doivent étre portés fermés et d'autres équipements de protection appropriés (casque avec
écran facial, gants de protection et chaussures (bottes)) doivent étre utilisés. Il est interdit
d'utiliser des vétements, tels que des chemises, des sous-vétements ou des sous-vétements
qui fondent sous l'effet de I'arc électrique, en fibres de polyamide, de polyester ou d'acryli-
que, par exemple. Les vétements ne sont pas destinés a étre utilisés comme vétements de

protection isolants électriques et n'offrent pas de protection contre les chocs électriques.
Instructions de nettoyage et de réparation (par exemple, avertissement : les déchirures ne
doivent pas étre réparées par |'utilisateur ; un fil inflammable (non ignifuge) ou une piece
thermoréactivable susceptible de fondre serait trés dangereux en cas d'exposition aux
flammes). EN 13034:2005 +A1:2009 : En cas de projections chimiques sur les vétements de
protection, évitez tout contact du produit chimique avec la peau lorsque vous les retirez.
Assurez-vous de remettre séparément les vétements tachés a la personne responsable de
leur entretien afin d'éviter tout contact avec d'autres vétements. Cette personne prendra
les mesures nécessaires pour un nettoyage approprié des vétements ou, si nécessaire, pour
leur remplacement. Le matériau est conforme aux exigences de la norme EN 13034:2005
: abrasion 6, déchirure 3, traction 5, perforation 3 (classes 1 a 6, la plus élevée étant 6) ;
répulsion et pénétration classe 3 avec H,SO4, NaOH,, la plus élevée étant 3). Les propriétés
du tissu ont été testées apres 5 cycles de lavage.
Utilisation générale du produit :
Pour garantir la conductivité, le contact entre le vétement et la peau est nécessaire. Veuil-
lez nettoyer les vétements fréquemment et régulierement, conformément aux symboles
d'entretien. Remarque : un lavage a basse température prolongera la durée de vie du
vétement. Veuillez ne pas utiliser d’adoucissant. Aprés le nettoyage, les vétements doivent
étre inspectés visuellement pour détecter tout signe de dommage. En fonction de I'état du
vétement, celui-ci doit étre nettoyé ou recyclé. L'ingénieur sécurité responsable doit mett-
re en place un plan d’entretien pour surveiller I'état des vétements. Si I'utilisateur présente
des symptomes similaires a ceux d’un coup de soleil, les UVB pénétrent et les vétements
doivent étre remplacés. Dans ce cas, il est conseillé de porter une couche de vétements
de protection supplémentaire. Veillez a porter le vétement fermé autant que possible. La
contamination par des substances peut réduire, voire annuler, les propriétés ignifuges du
tissu et provoquer un incendie. La durée de vie du vétement dépend également du type et
de la quantité de lessive utilisée.
Avertissement :
Helmut Feldtmann GmbH décline toute responsabilité en cas de dommages causés parles
dommages résultant d'une mauvaise utilisation ou d'un usage abusif de ce vétement, ou
du non-respect des instructions d'entretien et de port appropriés.
Conseils de stockage et d'élimination :
Toujours conserver le produit propre et sec, de préférence a I'abri de la poussiere et de la
lumiére directe du soleil.
Les températures élevées, la lumiére et la poussiere endommagent les matériaux et rédu-
isent leurs propriétés protectrices. L'élimination du produit dépend de la réglementation
locale.
Informations générales :
Vous étes tenu de joindre cette brochure d'information a tout équipement de protection
individuelle remis au destinataire. A cette fin, cette fiche peut étre reproduite sans restric-
tion.
Signification des marquages :

c E Le marquage CE certifie que le produit est conforme aux exigences applicables

du réglement (UE) 2016/425.

I:]E:l Ce symbole indique que les informations du fabricant doivent étre lues avant

[m ceos08
&)

u Fabricant d'EPI

L'horloge dateur indique la date elysee’
de fabrication (mois/année).

EN ISO 11612:2015
A1+A E3 F1
Le symbole de taille vous
per met de choisir la taille

EN ISO 11611:2015
class 2 A1+ A2

EN 1149-5:2018

de votre vétement. @
EN 61482-2:2020
APC1

EN 13034:2005
+A1:2009 Type PB [6]

Notified Body: SGS Fimko Ltd,
Notified Body No. 0598,
Takomotie 8,

FI-00380 Helsinki, Finland

Fabricant, adresse de contact pour d'autres ques- E‘ E
tions : HELMUT FELDTMANN GmbH =
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de

[=]:#a3:



elysee’ Art. 23391 / 23392 / 23393 c €

Informacni brozura o osobnich ochrannych prostiedcich (OOP) dle nafizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2016/425 ze dne 9. biezna 2016, pfiloha Il, oddil 1.4. (Odkaz v
Ufednim véstniku Evropské unie)

VAROVANI: Pred pouzitim OOP si prosim peclivé prectéte tento informacni letak. Jste
povinni tento informacéni letak prilozit k JAKEMUKOLI osobnimu ochrannému prostiedku
pfi jeho preddvani prijemci. Za timto ucelem lze tento list reprodukovat bez omezeni.
Tento odév spliiuje evropské normy:

EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015, EN ISO
11611:2015, EN 13034:2005 + A1:2009 a EN 61482:2020, vydané Evropskym vyborem
pro normalizaci CEN, harmonizované zvefejnénim v Ufednim véstniku Evropské unie, k
dispozici u DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Nazev a adresa oznameného subjektu, ktery proved| posouzeni shody, prevzal odpovéd-
nost za zajisténi kvality a vydal certifikat EU pfezkouseni typu:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko

Identifikacni ¢islo EU: 0598

Prohlaseni EU o shodé naleznete na adrese:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Slozeni materidlu (textilie):

Vicevrstva textilie: 98 % bavina, 2 % uhlik

Mezinarodni symboly péce:

21D2: P3N 2

Poutziti a legenda piktogrami:
g EN ISO 11611:2015: ochranny odév pro svarece s urovni vykonu ttidy n, coz

znamena, Ze vas ochrani béhem svarecskych Cinnosti (nebo pred rizikem z
podobnych ¢innosti).
EN SO 11611:2015
Trida 1: vhodné pro rucni svafovani s béznym rozstiikem — pfiklady viz tabulka nize
Trida 2: vhodné pro rucni svafovani s vétSim mnozstvim rozstfiku — priklady viz tabulka nize
Al: vnéjsi materidly testované na Sifeni plamene v souladu s normou EN15025 postup A,
povrchové vzplanuti.
A2: vnéjsi materialy testované na Sifeni plamene v souladu s normou EN15025 postup B,
okrajové vzplanuti.
Zamyslené pouZiti: Pro uréeni spravné tridy ochrany pouzijte prosim nasledujici referencni
tabulku:

Typ odeévu [Kritéria vybéru tykajici se procesu: Kritéria vybéru tykajici se
pro podminek prostredi:
svarece

Trida 1 Rucni svafovaci techniky s lehkou tvorbou rozsttiku a
kapek, napf.: - svafovani plynem; - svafovéni TIG; -
svafovani MIG (s nizkym proudem); - mikroplazmové
svarovani; - pajeni natvrdo; - bodové svarovani; -

svafovani MMA (s rutilovou potazenou elektrodou). svarovani.

Obsluha stroju, napt.: - kyslikové
fezaci stroje; - plazmové fezaci

stroje; - odporové svareci stroje;
stroje pro zarové stfikani - stolni

Trida 2 Ruéni svafovaci techniky s vysokou tvorbou rozstiikti a |Obsluha strojt, napf.: - ve
kapek, napt.: - svafovani MMA (s bazickou nebo

- svarovani plnénou elektrodou v ochranné atmosfére; - |polohach
plazmové fezani; - drazkovani; - fezani kyslikem - Zarové
strikani

stisnénych prostorech; - pfi
celulézovou elektrodou); - svafovani MAG (s CO2 nebo |svafovani/fezani nad hlavou
smésnymi plyny); - svafovani MIG (s vysokym proudem); |nebo ve srovnatelné omezenych

EN ISO 11612:2015: Odév splriuje normu EN ISO 11612. Podle této normy je
nositel chranén pred kratkodobym kontaktem s plamenem a postfikdnim rozta-
venym kovem, omezenou ochranu pred konvekci, adici a kontaktnim teplem.

EMS? VA% Mhaterialy testované na ifeni plamene v souladu s normou EN15025 postup A
(povrchové vzniceni).
A2: vnéjsi materialy testované na Sifeni plamene v souladu s normou EN15025 postup B
(okrajové vzniceni).

je nejnizsi, Dn: rozstrik roztaveného hliniku: tfi irovné, 1 je nejnizsi, En: rozstrik roztaveného

EN 61482-2:2020: Ochranné odévy proti tepelnym nebezpecim elektrického
oblouku. Tato norma je urcena pro ochranné odévy pouzivané pro elektro-

EN 61482-2:2020 technické prace s nebezpelim elektrického oblouku pfi nizkém/stfednim
napéti.

EN 1149-5:2018: Tento odév je navrzen tak, aby zabranil vybojim statické
elekttiny. Tento odév nechrani pfed sitovym napétim ani neposkytuje ochranu
EN1149-5:2018 nositeli v prostfedi obohaceném kyslikem.

EN 13034:2005 + A1:2009: Tento vyrobek nabizi omezenou ochranu pred
vystavenim kapalnym aerosoltim, mlze a lehkému stfikdani.
EN 13034:2005

+A1:2009 Type[PB]6

Omezeni pouziti:
EN 1149-5:2018: Tento osobni ochranny prostfedek musi byt nosen navic k kompletnimu
obleceni (bunda + kalhoty) pro odvod nahromadénych elektrostatickych nabojd (napf.
shoda s EN1149-5). Uzemnéni nosice je vyzadovano bud botami, nebo jinym vhodnym
systémem (odpor mezi osobou a zemi musi byt nizsi nez 10 Q pfi noseni vhodné obuvi).
Tento odév neni vhodny pro noSeni v prostordch bohatych na kyslik (zejména v
uzavienych prostorach) — v téchto pfipadech se prosim obratte na osobu odpovédnou za
bezpelnost. Konstrukce odévu zajistovala zakryti Wech kovovych &sti, aby se
zabranilo vzniku jisker. Proto se ujistéte, Ze pfi noSeni nenechavate zadné kovové prvky
odkryté (napt. pfi noseni opasku se ujistéte, ze nema kovovou prezku). Také se ujistéte, ze
odév za vsech okolnosti (napfiklad pfi ohybani) zakryva veskeré obleceni pod nim.
Vlastnosti elektrostatické vodivosti odévu mohou byt ovlivnény jeho pouzivanim, udrzbou
a pripadnym znecisténim. Proto si musite svlj odév zkontrolovat nebo si jej nechat
zkontrolovat, zda se na ném nenachazeji tyto prvky. vlastnosti pravidelné. Ochranny odév
se za zadnych okolnosti nesmi otevirat ani svlékat ve vybusné nebo hoflavé atmosfére
nebo pfi manipulaci s hoflavymi nebo vybusnymi latkami. Ochranny odév disipativni proti
elektrostatické elektfiné je urcen k noseni v zénéch 1, 2, 20, 21 a 22 (viz EN 60079-10-1 a
EN 60079-10-2), ve kterych minimalni energie zapaleni jakékoli vybusné atmosféry neni
mensi nez 0,016 mJ. Ochranny odév disipativni proti elektrostatické elektfiné Ochranné
odévy se nesmi pouzivat v prostfedi obohaceném kyslikem ani v zéné 0 (viz EN
60079-10-1) bez predchoziho souhlasu odpovédného bezpeénostniho technika.
Elektrostaticka disipativni schopnost ochranného odévu disipativniho proti elektrostatické
elektfiné muaze byt ovlivnéna opotfebenim, pranim a moznou kontaminaci.
EN ISO 11611:2015 a EN ISO 11612:2015: Odév je urcen k ochrané nositele pred plameny,
rozstfikem rozta-veného kovu, salavym teplem a kratkodobym nahodnym elektrickym
kontaktem. V ptipadé postFikani roztavenym kovem opustte pracovni prostor a odév
opatrné svléknéte, pficemz dbejte na to, aby se roztaveny kov nedostal do kontaktu s kdzi.
V zavislosti na poskozeni by mél byt odév bud’ vycistén, nebo recyklovén. Upozoriiujeme,
Ze pri kontaktu s roztavenym kovem nemusi odév chranit pred vSemi popaleninami,
pokud je no3en pfimo na kizi. V pfipadé svafovani nad hlavou bude nutnd dodate¢na
CasteCnd ochrana téla. Ochranné odévy jsou urceny pouze k ochrané pred kratkodobym
nedmyslnym kontaktem s Zivymi ¢astmi obvodu obloukového svafovéni a v pfipadé rizika
urazu elektrickym proudem budou vyZzadovany dalsi vrstvy elektrické izolace. Odévy jsou
navrzeny tak, aby poskytovaly ochranu pfed krét-kodobym ndhodnym kontaktem s Zivymi
elektrickymi vodici pfi napéti az do pfiblizné 100 V DC. Nespravné pouziti: Uroven ochrany
pred plamenem se sniZi, pokud je ochranny odév svarece kontaminovan hoflavymi
materialy. ZvySeni obsahu kysliku ve vzduchu vyrazné snizi ochranu ochranného odévu
svarece pred plamenem. Pfi svafovani v uzavienych prostorach je tfeba dbat opatrnosti,
napt. pokud je mozné, Ze se atmosféra obohati kyslikem. Elektricka izolace poskytovana
odévem se snizi, pokud je odév mokry, Spinavy nebo nasdkly potem. Ochrannd bunda a
ochranné kalhoty by se mély nosit spolecné. Vlastnosti odévu zpomalu-jici horeni se snizi,
pokud je odév kontaminovan hoflavym materidlem (napt. olejem, necistotami). VIhkost
ve formé vlhkosti a potu snizuje Ucinek elektrické izolace odévl urcenych pro
svafovani. ZvySeni obsahu kysliku ve vzduchu sniZi ochranu svéare¢ského odévu pred
plamenem. Budte obzvldsté opatrni pfi svafovéni v uzavienych prostorach, kde by se
atmosféra mohla obohatit kyslikem. EN 61482-2:2020: Pro ochranu celého téla se
ochranny odév nosi v uzavieném stavu a nesmi se pouzivat dalsi vhodné ochranné
prostiedky (pfilba s ochrannou maskou na obli¢ej, ochranné rukavice a obuv (holinky)).
Nesmi se pouZivat zadné odévy, jako jsou kosile, spodni pradlo nebo spodni préadlo, které
se tavi pfi vystaveni oblouku, vyrobené napf. z polyamidovych, polyesterovych nebo
akrylovych vldken. Odévy nejsou urceny k poufZiti jako elektroizolacni ochranny odév a
neposkytuji ochranu pred turazem elektrickym proudem. Pokyny pro Cisténi a opravy (napf.
varovani: trhliny by nemél opravovat uZivatel; hoflavd (neohnivzdornd) nit nebo tepelné
reaktivovatelny kus, ktery se pravdépodobné roztavi, by byl v pripadé vystaveni plameni
velmi nebezpecny).
EN 13034:2005 +A1:2009: Pokud se na ochranny odév ndhodou dostane rozstfik
chemikalie, zabrarite kontaktu chemikdlie s pokozkou pfi svlékdni odévu. Zajistéte
oddélené doruceni znecisténého odévu osobé odpovédné za jeho udribu, aby se zabranilo
kontaktu jiného odévu s chemikalii. Osoba odpovédna za udrzbu podnikne nezbytna
opatreni k vhod-nému vycisténi odévu nebo v pfipadé potreby k jeho vyméné. Materidl
spliiuje pozadavky normy EN 13034:2005, tfidy odéru 6, roztrzeni 3, tahu 5, propichnuti 3
(tFidy 1-6, nejvyssi 6); odpuzovéni a penetrace tfida 3 s H2S04, NaOH, O-xylen (tfidy 1-3,
nejvyssi 3). Vlastnosti tkaniny byly testovény po 5 pracich cyklech.

Obecné poutziti vyrobku:

Pro zajisténi vodivosti je nezbytny kontakt mezi odévem a pokozkou nositele. Odévy Cisté-
te Casto a pravidelné v souladu se symboly péce. Pozndmka: prani pfi nizsich teplotach
prodlouZi Zivotnost odévu. Nepouzivejte avivaz. Po vycCisténi by mély byt odévy vizualné
zkontrolovany, zda nevykazuji znamky poskozeni. V zdvislosti na poskozeni by mél byt
odév bud vycistén, nebo recyklovan. Odpovédny bezpecnostni technik by mél vytvorit
plan adrzby pro sledovani stavu odévl. Pokud se u uZivatele objevi pfiznaky podobné
spaleni sluncem, UVB zafeni pronikd do téla a odév by mél byt vyménén. V takovych
pfipadech je vhodné pouzit dalsi vrstvu ochranného odévu. Zajistéte prosim, aby byl
odév co nejvice noSen uzavieny. Kontaminace latkami miZe sniZit nebo zcela eliminovat
nehoflavé vlastnosti latky a mdze se vznitit. Zivotnost odévu je také ovlivnéna typem a
mnoZstvim pouzitého praciho prostredku.

Prohlaseni:

Spole¢nost Helmut Feldtmann GmbH nenese odpovédnost za $kody, které vzniknou
mze byt disledkem nespravného pouzivani nebo zneuzivani tohoto odévu nebo nedo-
drzovéani pokyna tykajicich se spravné adrzby a noseni.

Pokyny pro skladovani a likvidaci:
Vyrobek vzdy skladujte Cisty a suchy, nejlépe bez prachu a mimo dosah pfimého slune¢niho
zéfeni.

Vysoké teploty, svétlo a prach poskozuji materialy a snizuji jejich ochranné vlastnosti.
Likvidace vyrobku zavisi na mistnich predpisech.

Obecné informace:

Tuto informaéni brozuru jste povinni prilozit ke VSEM osobnim ochrannym prostiedkiim,
které predavate prijemci. Za timto Gcelem lze tento list reprodukovat bez omezeni.

Vyznam oznaceni:
Oznacdeni CE potvrzuje, Ze vyrobek spliiuje pfislusné pozadavky natizeni (EU)
2016/425.

I:_Ti-] Symbol oznacuje, zZe pred pouZitim je nutné si precist informace vyrobce.

N Vyrobce OOPP
MI Datum ukazuje datum vyroby (mésic/rok).

) Symbol velikosti vdm umozriuje vybrat si spravnou velikost
: vaseho obleceni.

EN ISO 11612:2015
A1+A2B1C1E3F1

EN ISO 11611:2015
class 2 A1+ A2

EN 1149-5:2018

EN 61482-2:2020
APC1

EN 13034:2005
+A1:2009 Type PB [6]

Notified Body: SGS Fimko Ltd,
Notified Body No. 0598,

Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finland

Vyrobce, kontaktni adresa pro dal3i dotazy: E‘ E
HELMUT FELDTMANN GmbH 0
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E

[
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Broszura informacyjna dotyczaca srodkéw ochrony indywidualnej (PPE) zgodnie z Rozporzadzeniem
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 z dnia 9 marca 2016 r., Zatacznik 1, Sekcja 1.4. (Odnie-
sienie w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej)

OSTRZEZBIE: Przed uigiem SOnalezyuwazie przeczytadiniejszaulotkgnformacyjnaNalezy
dotaryfglo KAZBGO SOpodczas przekazywania go dalej lub odbiorcy. W tym celu niniejszalotke
moza powiela¢ bz ograniczen.

Ten produkt jest zgodny z normami europejskimi:

EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015, EN ISO 11611:2015, EN
13034:2005 + A1:2009 i EN 61482:2020, opublikowanymi przez Europejski Komitet Normalizacyjny
CEN, zharmonizo-wanymi poprzez publikacje w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej, dostepnym
pod adresem: DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Nazwa i adres jednostki notyfik: j, ktora przepr
zapewnienie jakosci i wydata certyfikat badania typu UE:
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia

ocene zgodnosci, odpowiadata za

Numer identyfikacyjny UE: 0598

Deklaracjg zgodnosci UE mozna znalezé pod adresem:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Sktad materiatu (tkaniny):
Tkanina wielowarstwowa: 98% bawetna, 2% wegiel

Miedzynarodowe symbole konserwaciji:

EXB XK

Zastosowanie i objasnienie piktograméow:
EN I1SO 11611:2015: odziez ochronna dla spawaczy o poziomie ochrony klasy n, co
oznacza, ze chroni podczas prac spawalniczych (lub w przypadku ryzyka zwigzanego z
podobnymi czynnosciami).
EN ISO 11611:2015
Klasa 1: odpowiednia do spawania recznego z normalnymi odpryskami — patrz przyktady w tabeli ponizej
Klasa 2: odpowiednia do spawania recznego z wiekszg iloscig odpryskéw — patrz przyktady w tabeli ponizej
Al: materiaty wierzchnie testowane na rozprzestrzenianie sie ptomienia zgodnie z procedurg A normy
EN15025, zapton powierzchniowy.
A2: materiaty wierzchnie testowane na rozprzestrzenianie sie ptomienia zgodnie z procedurg B normy
EN15025, zapton krawedziowy.

Rodzaj Kryteria wyboru odnoszace sie do procesu: Kryteria wyboru odnoszace sie

odziezy do warunkéw $rodowiskowych:
spawacza

Klasa 1 Reczne techniki spawania z powstawaniem niewielkich |Obstuga maszyn, np.: -
odpryskow i kropli, np.: - spawanie gazowe; - spawanie |urzadzenia do ciecia tlenowego; -
metoda TIG; - spawanie metoda MIG (matym pradem); - Jurzadzenia do ciecia

spawanie mikroplazmowe; - lutowanie twarde; - plazmowego; - urzadzenia do
spawanie punktowe; - spawanie MMA (elektroda spawania oporowego; -

otulong rutylem). urzadzenia do natryskiwania
cieplnego - spawanie stotowe.

Klasa 2 Reczne techniki spawania z duza iloscig rozpryskow i Obstuga maszyn, np.: - w

kropli, np.: - spawanie MMA (elektroda zasadowa lub przestrzeniach zamknietych; -
celulozowq); - spawanie MAG (z CO2 lub mieszanka przy spawaniu/cieciu nad gtowa
gazow); - spawanie MIG (z duzym natezeniem pradu); - |lub podobnych pracach w
spawanie tukowe drutem rdzeniowym samoostonowym;|ograniczonych pozycjach

- ciecie plazmowe; - zfobienie; - cigcie tlenowe -
natryskiwanie cieplne

EN ISO 11612:2015: Odziez jest zgodna z norma EN 1SO 11612. Zgodnie z tg norma

uzytkownik jest chroniony przed krétkotrwatym kontaktem z ptomieniem i rozpryskami

ENISO 11612:2015 stopionego metalu, a takze zapewnia ograniczong ochrone przed konwekcja, adiodacjg
i cieptem kontaktowym.

Al: materiaty zewnetrzne testowane pod katem rozprzestrzeniania sie ptomienia zgodnie z procedurg A

normy EN15025 (zapton powierzchniowy).

A2: materiaty zewnetrzne testowane pod katem rozprzestrzeniania sig ptomienia zgodnie z procedurg B
normy EN15025 (zapton krawedziowy).

Bn: konwekcyjne przenoszenie ciepta: trzy poziomy, gdzie 1 oznacza najnizszy, Cn: promieniowanie
cieplne: cztery poziomy, gdzie 1 oznacza najnizszy, Dn: rozpryski stopionego aluminium: trzy poziomy,
gdzie 1 oznacza najnizszy, En: rozpryski stopionego zelaza: trzy poziomy, gdzie 1 oznacza najnizszy, Fn:
ciepto kontaktowe: trzy poziomy, gdzie 1 oznacza najnizszy.

EN 61482-2:2020: Odziez ochronna przed zagrozeniami termicznymi tuku elektrycznego.
Niniejsza norma dotyczy odziezy ochronnej stosowanej do prac elektrotechnicznych z
EN 61:?,2(:-1222020 zagrozeniami fukiem elektrycznym przy niskim/$rednim napigciu.

EN 1149-5:2018: Ta odziez ochronna zostata zaprojektowana w celu zapobiegania
wytadowaniom elektrycznosci statycznej. Ta odziez ochronna nie chroni przed napieciem
sieciowym ani nie zapewnia ochrony uzytkownikowi w srodowiskach wzbogaconych w
tlen.

EN 1149-5:2018

EN 13034:2005 + A1:2009: Ten produkt zapewnia ograniczong ochrone przed narazeniem
na dziatanie aerozoli ciektych, mgty i lekkiego rozprysku.
EN 13034:2005

+A1:2009 Type[PB]6
Ograniczenia uzytkowania:
EN 1149-5:2018: Ten sprzet ochrony indywidualnej musi by¢ noszony dodatkowo do petnego ubioru
(kurtka + spodnie), aby odprowadza¢ nagromadzone tadunki elektrostatyczne (np. zgodnos¢ z normg
EN1149-5). Wymagane jest uziemienie no$nego za pomocg obuwia lub innego odpowiedniego systemu
(rezystancja miedzy osobg a podtozem musi by¢ mniejsza niz 10 Q przy noszeniu odpowiedniego
obuwia). Odziez ta nie nadaje sie do noszenia w obszarach bogatych w tlen (w szczegélnosci w obszarach
uszczelni-onych) — w takich przypadkach prosimy o kontakt z osoba odpowiedzialng za bezpieczeristwo.
Konstrukcja stroju zapewnia zakrycie wszystkich metalowych czesci w celu unikniecia iskrzenia. Nalezy
zatem upewnic sig, ze zadne metalowe elementy nie s odstoniete podczas noszenia (np. podczas
noszenia paska nalezy upewnic sie, ze nie ma on metalowej klamry). Nalezy réwniez upewnic sie, ze strdj
zakrywa wszystkie ubrania znajdujace sie pod spodem, niezaleznie od okolicznosci (np. podczas schylania
sie). Wiasciwosci przewodzenia elektrostatycznego odziezy mogg by¢ modyfikowane przez jej
uzytkowanie, konserwacje i wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy zatem regularnie sprawdza¢ lub zlecaé
sprawdzenie swojego stroju pod katem tych wtasciwosci. Pod zadnym pozorem nie wolno otwierac ani
zdejmowac odziezy ochronnej w atmosferze wybuchowej lub tatwopalnej ani podczas pracy z
substancjami tatwopalnymi lub wybuchowy-mi. Odziez ochronna rozpraszajgca tadunki elektrostatyczne
jest przeznaczona do noszenia w strefach 1, 2, 20, 21 i 22 (patrz EN 60079-10-1 i EN 60079-10-2, w
ktérych minimalna energia zaptonu atmosfery wybuchowej nie jest mniejsza niz 0,016 mJ). Odziezy
ochronnej typu ve nie wolno uzywac w atmosferach wzbogaconych tlenem ani w Strefie 0 (patrz EN
60079-10-1) bez uprzedniej zgody odpowiedzialnego inzyniera ds. bezpieczeristwa. Wtasciwosci
rozpraszania fadunkow elektrostatycznych odziezy ochronnej rozpraszajacej tadunki elektrostatyczne
moga ulec pogorszeniu w wyniku zuzycia, prania i ewentualnego zanieczyszczenia.

ENISO 11611:2015i EN ISO 11612:2015: Odziez ma chroni¢ uzytkownika przed ptomieniami,
rozpryskami stopionego metalu, promieniowaniem cieplnym i krétkotrwatym, przypadkowym
kontaktem z pradem elektrycznym. W przypadku rozprysku stopionego metalu nalezy opusci¢ miejsce
pracy i ostroznie zdjg¢ odziez, upewniajac sig, ze stopiony metal nie zetknie sig ze skdrg. W zaleznosci
od stopnia uszkodzenia odziez nalezy wyczysci¢ lub poddac recyklingowi. Nalezy pamietac, ze w
przypadku kontaktu ze stopio-nym metalem odziez moze nie chroni¢ przed wszystkimi oparzeniami,
gdy jest noszona bezposrednio na skérze. W przypadku spawania nad gtowg wymagana jest
dodatkowa, czesciowa ochrona ciata. Odziez ochronna jest przeznaczona wytgcznie do ochrony przed
krétkotrwatym, przypadkowym kontaktem z cze$ciami pod napieciem obwodu spawania tukowego, a
w przypadku ryzyka porazenia pragdem wymag-ane sa dodatkowe warstwy izolacji elektrycznej. Odziez
jest zaprojektowana tak, aby zapewni¢ ochrone przed krétkotrwatym, przypadkowym kontaktem z
przewodami pod napieciem o napieciu do okoto 100 V pradu statego. Niewtasciwe uzytkowanie:
Poziom ochrony przed ptomieniami ulegnie obnizeniu, jesli odziez ochronna spawacza zostanie
zanieczyszczona materiatami tatwopalnymi. Wzrost zawartosci tlenu w powietrzu znacznie zmniejszy
ochrone przed pftomieniami zapewniang przez odziez ochronng spawacza. Nalezy zachowac
ostroznos¢ podczas spawania w przestrzeniach zamknigtych, np. jedli istnieje mozliwosé
wzbogacenia atmosfery w tlen. Izolacja elektryczna zapewniana przez odziez ulegnie obnizeniu, gdy
odziez jest mokra, brudna lub przesigknigta potem. Kurtke ochronng i spodnie ochronne nalezy nosi¢
razem. Wtiasciwosci trudnopalne tej odziezy ulegng pogorszeniu, jesli odziez zostanie
zanieczyszczona materiatem tatwopalnym (np. olejem, brudem). Wilgoév postaci wilgoci i potu ostabia
wiasavoscizolacji elektrycznej odziezypawalniczej. Wzrost zawartodctlenu w powietrzu zmniejsza
ochronedziezyspawalniczej przed ptomieniami. Nalezachowadszczegalpstrozapodczas

spawania w przestrzeniach zamknigtch, gdzie atmosfera mozeostaévzbogacona tlenem.

EN 61482-2:2020: W celu zapewnienia petnej ochrony ciata odziezochronngalenyosiév stanie

zamknigim oraz stosowadénny odpowiedni sprzebchronny (hetm z ostongwarzy, redwice ochronne
i obuwie). Nie nalezpzwaddzieztakiej jak koszule, bielizna osobista lub bielizna, ktértopi sigod

wptywem tuku elektrycznego, wykonanej np. z wtdkn poliamidowych, poliestrowych lub akrylowych.
Odzienie jest przeznaczona do stosowania jako elektroizolacyjna odziebchronna i nie zapewnia ochro-

ny przed porazeniem pragdem elektrycznym. Instrukcje czyszczenia i naprawy (np. ostrzezenie: rozdar¢ nie
powinien naprawiac¢ uzytkownik; tatwopalna (niepalna) ni¢ lub element reaktywny pod wptywem ciepta,
ktory moze ulec stopieniu, bedzie bardzo niebezpieczny w przypadku narazenia na dziatanie ptomienia).

EN 13034:2005 +A1:2009: W przypadku przypadkowego rozprysku substancji chemicznej na odziezy
ochronnej, nalezy unika¢ kontaktu substancji chemicznej ze skéra podczas jej zdejmowania. Nalezy
zapewni¢ oddzielne przekazanie poplamionej odziezy osobie odpowiedzialnej za jej konserwacjg, aby
unikna¢ kontaktu innej odziezy z substancjg chemiczng. Osoba odpowiedzialna za konserwacje podejmie
niezbedne $rodki w celu odpowiedniego czyszczenia odziezy lub, w razie potrzeby, jej wymiany. Materiat
spetnia wymagania normy EN 13034:2005, klasy odpornosci na Scieranie 6, rozdarcie 3, rozcigganie
5, przebicie 3 (klasy 1-6, najwyzsza 6); klasa odpychania i penetracji 3 z H2S04, NaOH, o-ksylenem i
klasy 1-3, najwyzsza 3). Wiasciwosci tkaniny zostaty przetestowane po 5 cyklach prania.

Ogdlne zasady uzytkowania produktu:

Aby zapewni¢ przewodnos¢, niezbedny jest kontakt odziezy ze skora uzytkownika. Nalezy czesto i regular-
nie czysci¢ odziez, zgodnie z symbolami dotyczacymi pielegnacji. Uwaga: pranie w nizszych temperaturach
wydtuzy zywotno$¢ odziezy. Nie nalezy uzywac ptynu do ptukania tkanin. Po czyszczeniu nalezy wizualnie
sprawdzi¢ odziez pod katem ewentualnych uszkodzer. W zaleznosci od rodzaju uszkodzenia, odziez nalezy
wyczysci¢ lub poddac recyklingowi. Odpowiedzialny inzynier ds. bezpieczeristwa powinien opracowac plan
konserwacji w celu monitorowania stanu odziezy. Jesli uzytkownik doswiadcza objawéw przypominajacych
oparzenia stoneczne, promieniowanie UVB przenika i odziez nalezy wymieni¢. W takich przypadkach
zaleca sie stosowanie dodatkowej warstwy odziezy ochronnej. Nalezy upewni¢ sig, ze odziez jest noszona
w miare mozliwosci zapigta. Zanieczyszczenie substancjami moze zmniejszy¢ lub catkowicie wyeliminowaé

wiasciwosci trudnopalne tkaniny i moze doprowadzi¢ do zaptonu. Na zywotnos¢ odziezy wptywa réwniez
rodzaj i ilo$¢ uzytego detergentu.

Zastrzezenie:

Firma Helmut Feldtmann GmbH nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody, ktére w wyniku niewtasciwego
uzytkowania lub naduzycia tej odziezy lub w wyniku nieprzestrzegania instrukcji dotyczacych prawidtowej
konserwacji i noszenia.

Instrukcje dotyczace przechowywania i utylizacji:

Produkt nalezy zawsze przechowywaé w czystosci i suchosci, najlepiej w miejscu wolnym od kurzu i z
dala od bezposredniego $wiatta stonecznego. Wysokie temperatury, $wiatto i kurz niszczg materiaty i
zmniejszaja ich wtasciwosci ochronne. Utylizacja produktu podlega lokalnym przepisom.

Informacje ogélne:
Jeste$ zobowigzany do dofaczenia niniejszej broszury informacyjnej do KAZDEGO SRODKA OCHRONNEGO
przekazywanego lub przekazywanego odbiorcy. W tym celu niniejsza broszura moze by¢ powielana bez
ograniczen.
Znaczenie oznaczeri:

Oznakowanie CE potwierdza, ze produkt
c € petnia obowigzujace wymagania

Rozporzadzenia (UE) 2016/425.

Symbol oznacza, ze przed uzyciem nalezy
zapoznac sie z informacjami producenta.

Producent $OI

Datownik wskazuje date produkcji
P, ®
(miesigc/rok). elysee

' EN ISO 11612:2015
Symbol rozmiaru pozwala A1+A2 B1 C1 E3 F1
na dobdr odpowiedniego
rozmiaru odziezy. EN I1SO 11611:2015 @
class 2 A1+ A2
@ EN 1149-5:2018

EN 61482-2:2020
APC1

EN 13034:2005
+A1:2009 Type PB [6]

Notified Body: SGS Fimko Ltd,
Notified Body No. 0598,

Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finland

Producent, adres kontaktowy w przypadku 4
dalszych pytan: E E
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E 5
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Isikukaitsevahendite (IKV) teabebrosuiir vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
9. mértsi 2016. aasta méirusele (EL) 2016/425, 1l lisa, punkt 1.4. (Viide Euroopa Liidu
Teatajas)

HOIATUS: Palun lugege see teabebrosiiir enne IKV kasutamist hoolikalt Iabi. Te olete
kohustatud lisama selle teabebrosiiiri KBILE isikukaitsevahenditele, kui need saajale
lle antakse vi neile tle antakse. Sel eesmargil vib seda lehte piiranguteta paljundada.
See rdivas vastab Euroopa standarditele:

EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015, EN ISO 11611:2015,
EN 13034:2005 + A1:2009 ja EN EN 61482:2020, mille on avaldanud CEN Euroopa
Standardiko-mitee ja thtlustanud avaldamisega Euroopa Liidu Teatajas, saadaval DIN
Media GmbH-It, 10787 Berliin, www.dinmedia.de

Vastavushindamise teostanud, kvaliteedi tagamise eest vastutava ja ELi tiiiibihindamis-
sertifikaadi valjastanud teavitatud asutuse nimi ja aadress:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsingi, Soome

ELi identifitseerimisnumber: 0598

ELi vastavusdeklaratsiooni leiab aadressilt:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Materjal (kanga) koostis:

Mitmekihiline kangas: 98% puuvill, 2% susinikkiud

Rahvusvahelised hooldussiimbolid:

GBI 24K

Piktogrammide kasutamine ja legend:
EN ISO 11611:2015: keevitajate kaitseriietus klassi n jdudlustasemega, mis tahendab, et
see kaitseb teid keevitustoode (vdi sarnaste tegevuste ohu) ajal.
Klass 1: sobib kasitsi keevitamiseks tavaliste pritsmetega — vt allolevat tabelit
ndidete jaoks
Klass 2: sobib kasitsi keevitamiseks suuremate pritsmekogustega — vt allole-
vat tabelit ndidete jaoks
Al: védlismaterjalid on testitud leegi leviku osas vastavalt standardile
eniso 1112015 EN15025 protseduurile A, pinnalt stttimine.
A2: valismaterjalid on testitud leegi leviku osas vastavalt standardile
EN15025 protseduurile B, servalt siittimine.
Kasutusotstarve: dige kaitseklassi madramiseks kasutage jargmist vordlustabelit:

EN 61482-2:2020: Kaitseriietus elektrikaare termiliste ohtude eest. See
standard on mdeldud kaitseriietusele, mida kasutatakse elektrotehnilistel
N 61m_z:motoodel, kus esineb elektrikaare oht madala/keskmise pinge juures.
APC1
EN 1149-5:2018: See rdivas on loodud staatilise elektri véljalaske valtimiseks.
See rdivas ei kaitse peapinge eest ega paku kandjale kaitset hapnikuga rikasta-
tud keskkonnas.
EN 1149-5:2018
EN 13034:2005 + A1:2009: See toode pakub piiratud kaitset vedelate aerosoo-
ﬁ lide, udu ja kergete pritsmete eest.

EN 13034:2005
+A1:2009 Type[PB]6

Kasutuspiirangud:

EN 1149-5:2018: Seda isikukaitsevahendit tuleb kanda lisaks tdisvarustusele (jope + puksid)
kogunenud staatilise elektri eemaldamiseks (nt vastavus standardile EN1149-5). Kandja
peab olema maandatud kas jalandude v&i muu sobiva stisteemi abil (sobivate jalandude
kandmisel peab takistus inimese ja maapinna vahel olema alla 10 Q). See riietus ei sobi
kandmiseks hapnikurikastes kohtades (eriti suletud ruumides) — sellistel juhtudel v&tke
Uihendust ohutuse eest vastutava isikuga. Riietuse disain on ette ndinud kdigi metallosade
katmise, et valtida sddemete teket. Seetdttu peate veenduma, et kandmise ajal ei jadks
metallosad paljastatuks (nt vod kandmisel veenduge, et sellel poleks metallpandlat). Samuti
veenduge, et riietus kataks k&ik all olevad riided igas olukorras (nditeks kummardamisel).
Riietuse elektrostaatilise juhtivuse omadusi véivad mojutada selle kasutamine, hooldus ja
saastumine. Seetdttu peate oma riietust kontrollima v&i laskma seda nende omaduste osas
kontrollida. regulaarselt. Kaitseriietust ei tohi mingil juhul avada ega seljast v6tta plahvatu-
sohtlikus vdi tuleohtlikus keskkonnas ega tuleohtlike vdi plahvatusohtlike ainete kditlemisel.
Elektrostaatilist elektrit hajutav kaitseriietus on ette nahtud kandmiseks tsoonides 1, 2, 20,
21 ja 22 (vt EN 60079-10-1 ja EN 60079-10-2), kus plahvatusohtliku atmosfaari minimaalne
suttimisenergia on vdhemalt 0,016 mJ. Elektrostaatilist elektrit hajutav kaitseriietus Hapni-
kuga rikastatud atmosfaaris ega tsoonis O (vt EN 60079-10-1) ei tohi ilma vastutava ohutus-
inseneri eelneva loata kasutada. Elektrostaatiliselt hajutava kaitseriietuse elektrostaatilist
hajuvust voivad mdjutada kulumine, pesemine ja véimalik saastumine.

EN ISO 11611:2015 ja EN ISO 11612:2015: Riietus on ette nahtud kandja kaitsmiseks leegi,
sula-metalli pritsmete, kiirgussoojuse ja lthiajalise juhusliku elektrilise kokkupuute eest.
Sulame-talli pritsimise korral lahkuge toopiirkonnast ja votke rdivas ettevaatlikult ara,
veendudes, et sulametall ei puutuks kokku nahaga. S8ltuvalt kahjustusest tuleks rdivas kas
puhastada vGi taaskasutada. Pange tahele, et sulametalliga kokkupuutel ei pruugi réivas
kaitsta kdigi pSletuste eest, kui seda kantakse otse naha vastas. Pea kohal keevitamise
korral on vaja tdiendavat osalist kehakaitset. Kaitseriietus on ette nahtud ainult

Keevitaja Protsessiga seotud valikukriteeriumid: Keskkonnatingimustega seotud
riietuse valikukriteeriumid:
tlip

1. klass Kasitsi keevitustehnikad, mis tekitavad vaikeseid TO6 masinatega, nditeks: -
pritsmeid ja tilku, nditeks: - gaaskeevitus; - TIG-keevitus; JokstdIikusmasinad; -

- MIG-keevitus (ndrk voolutugevus); - plasmaldikusmasinad; -
mikroplasmakeevitus; - jootmine; - punktkeevitus; - kontaktkeevitusmasinad; -
MMA-keevitus (kuulkattega elektroodiga). termopihustusmasinad; -
lauakeevitusmasinad.

2. klass Késitsi keevitamise tehnikad, mida iseloomustab suures |[Masinate késitsemine, nt: -
koguses pritsmete ja tilkumiste teke, nditeks: - MMA-  |kitsastes ruumides; - keevitus-
keevitus (aluseliste voi tsellulooskattega
elektroodidega); - MAG-keevitus (CO2 vdi
segagaasidega); - MIG-keevitus (suure
voolutugevusega); - taidisega kaarkeevitus; -
plasmaldikus; - sepistamine; - hapnikldikus; - termiline
pihustamine.

/I8ikustodde tegemisel pea kohal
Vi sarnastes kitsastes ruumides

kohaselt on kandja kaitstud lthiajalise kokkupuute eest leegi ja sulametalli

pritsmetega, piiratud kaitse konvektsiooni, adiatsiooni ja kontaktsoojuse
ENISO 11612:2015 eest.

@ EN ISO 11612:2015: Rivas vastab standardile EN I1SO 11612. Selle standardi

A1l: vdlismaterjalid on testitud leegi leviku osas vastavalt standardi EN15025 protseduurile
A (pinnalt stttimine).

A2: vélismaterjalid on testitud leegi leviku osas vastavalt standardi EN15025 protseduurile
B (servalt suttimine).

Bn: konvektsiooniline soojustilekanne: kolm taset, millest 1 on madalaim, Cn: kiirgussoo-
justlekanne: neli taset, millest 1 on madalaim, Dn: sulaalumiiniumi pritsmed: kolm taset,
millest 1 on madalaim, En: sularaua pritsmed: kolm taset, millest 1 on madalaim, Fn:
kontaktsoojus: kolm taset, millest 1 on madalaim.

|Ghiajali tahtmatu kokkupuute eest kaarkeevitusahela pingestatud osadega ning
elektriloogi ohu korral on vaja tdiendavaid elektriisolatsioonikihte. Rdivad on loodud
pakkuma kaitset luhiajalise juhusliku kokkupuute eest pingestatud elektrijuhtmetega
pingel kuni umbes 100 V alalisvoolu. Ebadige kasutamine: Leegikaitse tase vaheneb,
kui keevitaja kaitseriietus on saastunud tuleohtlike materjalidega. Ohu hapnikusisalduse
suurenemine vdhendab oluliselt keevitaja kaitseriietuse kaitset leegi eest. Suletud
ruumides keevitamisel tuleb olla ettevaatlik, nt kui on vdimalik, et atmosfaar véib
hapnikuga rikastuda. Riietuse pakutav elektriline isolatsioon vdheneb, kui riietus on marg,
maardunud voi higist labi imbunud. Kaitsejakki ja kaitsepuikse tuleks kanda koos. Selle
réivaeseme leegiaeglustavad omadused vahenevad, kui réivaese on saastunud tuleohtliku
materjaliga (nt dli, mustus). Niiskus ja higistamine vdhendavad keevitamiseks m&eldud
rdivaesemete elektrilise isolatsiooni toimet. Ohu hapnikusisalduse suurenemine viahendab
keevitusriietuse kaitset leegi eest. Olge eriti ettevaatlik suletud ruu-mides keevitamisel,
kus atmosfaar voib hapnikuga rikastuda. EN 61482-2:2020: Kogu keha kaitsmiseks tuleb
kaitseriietust kanda suletuna ja kasutada muid sobivaid kaitsevahendeid (ndokaitsega
kiivrit, kaitsekindaid ja jalatseid (saapaid)). Ei tohiks kasutada rdivaid, naiteks sarke,
aluspesu ega aluspesu, mis sulavad kaarleegi mdjul, naiteks poltuamiidist, poluestrist v&i
akrutlkiududest. Riietus ei ole ette ndhtud kasutamiseks elektriisolatsiooniga kaitseriie-
tusena ega paku kaitset elektrilodgi eest. Puhastus- ja parandamisjuhised (nt
hoiatus: rebendeid ei tohiks kasutaja ise parandada; tuleohtlik (mitte leegikindel) niit vi
kuumusega taasaktiveeritav osa, mis v&ib sulada, on leegiga kokkupuutel véga ohtlik).

EN 13034:2005  +A1:2009: Kui  kemikaalipritsmed  satuvad  kogemata
kaitseriietusele, viltige kemikaali kokkupuudet nahaga rdivaste seljastvdtmisel.
Tagage madardunud rdivaste eraldi tleandmine nende hoolduse eest vastutavale
isikule, et véltida teiste rdivaste kokkupuudet kemikaaliga. Hoolduse eest vastutav isik
votab vajalikud meetmed rdivaste sobivaks puhastamiseks voi vajadusel nende
véljavahetamiseks. Materjal vastab standardi EN 13034:2005 nduetele, klassid
h&drdumine 6, rebenemine 3, tdmbetugevus 5, torkekindlus 3 (klassid 1-6, kdrgeim
6); tduke- ja labitungivusklass 3 koos H2S04, NaOH, kérgeim 3). Kanga omadusi on
testitud parast 5 pesutsuklit.

Toote lildine kasutamine:

Juhtivuse tagamiseks on vajalik rdivaeseme ja kandja naha vaheline kontakt. Palun puhasta-
ge roivaesemeid sageli ja regulaarselt vastavalt hooldussimbolitele. Markus: madalamal
temperatuuril pesemine parandab rdivaeseme kasutusiga. Palun arge kasutage pehmenda-
jat. Pdrast puhastamist tuleks rGivaesemeid visuaalselt kontrollida kahjustuste suhtes.
Soltuvalt kahjustustest tuleks rdivaese kas puhastada voi taaskasutada. Vastutav ohutusin-
sener peaks koostama hoolduskava roivaesemete seisukorra jalgimiseks. Kui kasutajal
tekivad pdikesepdletuse sarnased siimptomid, tungib UVB-kiirgus labi ja rGivad tuleks vélja
vahetada. Sellistel juhtudel on soovitatav kasutada tdiendavat kaitseriietuse kihti. Palun
veenduge, et roivaeset kantakse véimalikult suletult. Ainetega saastumine vdib vahendada
vOi kdrvaldada kanga leegiaeglustava toime ja voib sittida. Rivaeseme kasutusiga mojutab
ka kasutatava pesuvahendi tulp ja kogus.

Hoiatus:

Helmut Feldtmann GmbH ei vastuta kahjude eest, mis tulenevad v&ivad tuleneda selle
rGivaeseme ebadigest kasutamisest v3i vaarkasutamisest v6i nduetekohase hoolduse ja
kandmise juhiste mittetditmisest.

Sdilitamis- ja utiliseerimisjuhised:
Hoidke toodet alati puhtana ja kuivana, eelistatavalt tolmuvabalt ja otsese paikesevalguse
eest kaitstult.
KGrge temperatuur, valgus ja tolm kahjustavad materjale ning vahendavad nende kaitseo-
madusi. Toote utiliseerimine toimub vastavalt kohalikele eeskirjadele.
Uldine teave:
Te olete kohustatud lisama selle infobrosiitiri KOIGILE isikukaitsevahenditele, mis antakse
saajale ule. Sel eesmaérgil voib seda lehte piiranguteta paljundada.
Margistuste tdhendused:
C E CE-mérgis kinnitab, et toode vastab maaruse (EL) 2016/425 kohaldatavatele
nduetele.

Stumbol néditab, et enne kasutamist tuleb lugeda tootja teavet.
Isikukaitsevahendi tootja

Kuup3evakell nditab tootmiskuupdeva (kuu/aasta).
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]
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Suuruse simbol véimaldab

teil valida oma rdivaeseme
Bige suuruse. @ c € 0598

EN ISO 11612:2015
A1+A2B1C1E3F1

EN I1SO 11611:2015
class 2 A1+ A2

EN 1149-5:2018

EN 61482-2:2020
APC1

EN 13034:2005
+A1:2009 Type PB [6]

Notified Body: SGS Fimko Ltd,
Notified Body No. 0598,

Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finland

Tootja, lisakiisimuste korral kontaktaadress: E‘ E
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E
[




elysee’

Art. 23391 / 23392 / 23393 c €

Euroopan parlamentin ja neuvoston 9. maaliskuuta 2016 antaman asetuksen (EU)
2016/425 liitteen Il kohdan 1.4 mukainen henkilénsuojainten (PPE) tiedote. (Viite
Euroopan unionin virallisessa lehdessd)

VAROITUS: Lue tama tiedote huolellisesti ennen henkilénsuojaimen kayttoa. Olet velvolli-
nen liittamaan taman tiedotteen KAIKKIIN henkilonsuojaimiin, kun luovutat ne vastaanot-
tajalle. Tatd varten tata tiedotetta saa jaljentaa rajoituksetta.

Tama vaate on eurooppalaisten standardien mukainen:

ENISO 13688:2013 + A1:2021, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015, EN ISO 11611:2015,
EN 13034:2005 + A1:2009 ja EN 61482:2020, julkaissut CEN Euroopan
standardointikomi-tea, yhdenmukaistettu julkaisemalla Euroopan unionin virallisessa
lehdessa, saatavilla DIN Media GmbH:Ita, 10787 Berliini, www.dinmedia.de

Iimoitetun laitoksen nimi ja osoite, joka suoritti vaatimustenmukaisuuden arvioinnin,
vastasi laadunvarmistuksesta ja myonsi EU-tyyppitarkastustodistuksen:

SGS Fimko Oy, Takomotie 8, 00380 Helsinki, Suomi

EU-tunnistenumero: 0598

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus l6ytyy osoitteesta:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Materiaali (kangas) koostumus:

Monikerroksinen kangas: 98 % puuvillaa, 2 % hiilta

Kansainviliset hoitosymbolit:

GBI A

Piktogrammien kaytto ja selitteet:
EN ISO 11611:2015: hitsaajien suojavaatetus, jonka suorituskykyluokka on n,
mika tarkoittaa, ettd se suojaa sinua hitsaustoiminnan aikana (tai vastaavien
toimintojen aikana).
ENISO 11611:2015
Luokka 1: soveltuu manuaaliseen hitsaukseen, jossa esiintyy normaaleja roiskeita — katso
esimerkkeja alla olevasta taulukosta
Luokka 2: soveltuu manuaaliseen hitsaukseen, jossa esiintyy suurempia roiskemaaria —
katso esimerkkejd alla olevasta taulukosta
Al: ulkomateriaalit testattu liekin levidmisen osalta standardin EN15025 menettelyn A
mukaisesti, pintasytytys.
A2: ulkomateriaalit testattu liekin levidmisen osalta standardin EN15025 menettelyn B
mubkaisesti, reunasytytys.
Kayttotarkoitus: oikean suojausluokan maarittamiseksi kayta seuraavaa viitetaulukkoa:

Hitsaajan |prosessiin liittyvat valintakriteerit:
vaatteide valintakriteerit:
n tyyppi

Ymparistoolosuhteisiin liittyvat

Luokka 1 |Manuaaliset hitsaustekniikat, jotka tuottavat pienia
roiskeita ja pisaroita, kuten: - kaasuhitsaus; - TIG-
hitsaus; - MIG-hitsaus (pieni virta); -
mikroplasmahitsaus; - juottaminen; - pistehitsaus; -
puikkohitsaus (pallopaallysteiselld elektrodilla).

polttoleikkauskoneiden; -

plasmaleikkauskoneiden; -
kontaktihitsauskoneiden; -
lampéoruiskutuskoneiden; -

Tyoskentely koneiden, kuten: -

poytédhitsauskoneiden, kanssa.

Luokka 2 | Manuaaliset hitsaustekniikat, joille on ominaista runsas |Koneiden kaytto, esim.: -
roiskeiden ja tippujen muodostuminen, kuten: - suljetuissa tiloissa; -
puikkohitsaus (eméksiselld tai selluloosapaallysteiselld  |suoritettaessa hitsaus-

MIG-hitsaus (suurvirralla); - tdytelankahitsaus; -
plasmaleikkaus; - taonta; - happileikkaus; - terminen
ruiskutus.

elektrodilla); - MAG-hitsaus (CO2:lla tai seoskaasuilla); - |/leikkaustoitd paan ylapuolella
tai vastaavissa suljetuissa tiloissa

mukaan kdyttajaa suojataan lyhytaikaiselta kosketukselta liekin ja sulan metal-

EN ISO 11612:2015: Vaate on standardin EN ISO 11612 mukainen. Standardin
@ lin roiskeiden kanssa, rajoitetusti konvektiota, adiaatiota ja kosketuslampoa

ENISO 11612:2015 vastaan.

Al: ulkomateriaalien liekinlevidminen testattu EN15025-menettelyn A mukai-
sesti (pintasytytys).
A2: ulkomateriaalien liekinlevidminen testattu EN15025-menettelyn B mukai-
sesti (reunasytytys).

Bn: konvektiolammansiirto: kolme tasoa, joista 1 on alhaisin, Cn: sateilylammonsiirto: nelja
tasoa, joista 1 on alhaisin, Dn: sulan alumiinin roiskeet: kolme tasoa, joista 1 on alhaisin, En:
sulan raudan roiskeet: kolme tasoa, joista 1 on alhaisin, Fn: kosketuslampd: kolme tasoa,
joista 1 on alhaisin.

EN 61482-2:2020: Suojavaatetus sahkokaaren aiheuttamilta lampdvaaroilta.
Tama standardi on tarkoitettu suojavaatteille, joita kdytetaan sahkoteknisessa
tydssa, jossa esiintyy sdhkdkaaren vaaroja matalalla/keskijannitteella.

EN 6‘:?;2612:2020
EN 1149-5:2018: Tama vaate on suunniteltu estimaan staattisen sahkon pur-
kauksia. Taméa vaate ei suojaa paajannitteiltd eika tarjoa suojaa kayttajaansa
hapekkaissa ymparistoissa.

EN 1149-5:2018
EN 13034:2005 + A1:2009: Tama tuote tarjoaa rajoitetun suojan altistumiselta

ﬁ nestemadisille aerosoleille, sumulle ja kevyille roiskeille.

EN 13034:2005

+A1:2009 Type[PB]6

Kayttorajoitus:

EN 1149-5:2018: Tatd henkilonsuojainta on kédytettava tdyden vaatetuksen (takki + housut)
lisaksi kertyneiden staattisten varausten poistamiseksi (esim. standardin EN1149-5 mukai-
sesti). Kantajan on oltava maadoitettu joko kenkien tai muun sopivan jérjestelman avulla
(henkilon ja maan valisen resistanssin on oltava alle 10 Q kayttamalla sopivia jalkineita).
Tama vaatetus ei sovellu kdytettavaksi happipitoisissa tiloissa (erityisesti suljetuissa tiloissa)
— ota naissa tapauksissa yhteytta turvallisuudesta vastaavaan henkil6on. Vaatteen suunnit-
telussa on otettu huomioon kaikkien metalliosien peittdminen kipindiden muodostumisen
vélttamiseksi. Siksi on varmistettava, ettet jatd metalliosia nakyviin sitd kaytettdessa
(esim. vyota kaytettdessa varmista, ettei siind ole metallista solkea). Varmista myos, etta
vaatetus peittaa kaikki alla olevat vaatteet kaikissa olosuhteissa (esimerkiksi kumartuessa).
Vaatteen sahkostaattisiin johtavuusominaisuuksiin voivat vaikuttaa sen kaytto, huolto ja
mahdollinen likaantuminen. Siksi sinun on tarkistettava tai tarkistutettava vaatteesi ndiden
ominaisuuksien varalta. saannollisesti. Suojavaatetusta ei saa missaan olosuhteissa avata
tai riisua rajahdysvaarallisessa tai syttyvassa ilmaseoksessa tai kasiteltdessa syttyvia tai ra-
jahdysherkkia aineita. Staattista sahkoa purkava suojavaatetus on tarkoitettu kaytettavaksi
vyohykkeilld 1, 2, 20, 21 ja 22 (ks. EN 60079-10-1 ja EN 60079-10-2), joissa rajahdysvaaralli-
sen ilmaseoksen pienin syttymisenergia on vahintaan 0,016 mJ. Staattista sahkoa purkava
suojavaatetus Vaatteita ei saa kdyttaa hapekkaissa ilmakehissa tai vyohykkeelld O (katso EN
60079-10-1) ilman vastuullisen turvallisuusinsinéorin etukateista hyvaksyntaa. Suojavaat-
teiden sahkostaattista sahkod purkavaan suorituskykyyn voivat vaikuttaa kuluminen, pesu
ja mahdollinen kontaminaatio.

EN ISO 11611:2015 ja EN ISO 11612:2015: Vaatteiden tarkoituksena on suojata
kayttajaa liekeilta, sulan metallin roiskeilta, sateilylammoltda ja lyhytaikaiselta
tahattomalta sahkokosketukselta. Jos sulaa metallia roiskuu iholle, poistu tydalueelta
ja riisu vaate varovasti varmistaen, ettei sula metalli joudu kosketuksiin ihon kanssa.
Vaurioista riippu-en vaate on joko puhdistettava tai kierrdtettava. Huomaa, ettd sulan
metallin  kanssa kos-ketuksissa oleva vaate ei valttamatta suojaa kaikilta
palovammoilta, kun sitd kdytetddn suoraan ihoa vasten. Yldpuolisessa hitsauksessa
tarvitaan osittainen vartalon suojaus. Suojavaatteet on tarkoitettu suojaamaan vain
lyhytaikaiselta tahattomalta kosketuksel-ta valokaarihitsauspiirin jannitteisten osien
kanssa, ja sahkoiskun vaaran sattuessa tarvitaan lisasdahkoeristyskerroksia. Vaatteet
on suunniteltu suojaamaan lyhytaikaiselta tahattomalta kosketukselta jannitteisiin
sahkojohtimiin, joiden jannite on enintddn noin 100 V tasavirtaa. Vaarinkdytto:
Liekkisuojaus heikkenee, jos hitsaajan suojavaatetus on saastunut syttyvilld
materiaaleilla. llman happipitoisuuden nousu heikentdd huomatta-vasti hitsaajan
suojavaatteen suojaa liekiltd. Varovaisuutta on noudatettava hitsattaessa suljetuissa
tiloissa, esimerkiksi jos ilmakehd voi rikastua hapella. Vaatteen tarjoama sahkoinen
eristys heikkenee, kun vaatetus on marka, likainen tai hiestd marka. Suojavaa-tetta ja
suojahousuja tulee kdyttdd yhdessa. Taméan vaatteen palonestoominaisuudet
heikkenevat, jos vaate saastuu syttyvalla materiaalilla (esim. oljylla, lialla). Marka
kosteu-den ja hien muodossa heikentdd hitsaukseen tarkoitettujen vaatteiden
sahkoista eristys-tehoa. llman happipitoisuuden nousu heikentda hitsausvaatteen
suojaa liekilta. Ole erityisen varovainen hitsatessasi suljetuissa tiloissa, joissa ilmakeha
voi rikastua hapella. EN 61482-2:2020: Koko kehon suojaamiseksi suojavaatetusta on
kaytettdva suljetussa tilassa ja muita sopivia suojavarusteita (kypdrd, jossa on
kasvosuojus, suojakasineet ja jalkineet (saappaat)) on kaytettdva. Ei saa kayttaa
vaatteita, kuten paitoja, alusvaatteita tai alusvaatteita, jotka sulavat
valokaarialtistuksen vaikutuksesta, esimerkiksi polyamidi-sta, polyesteristd tai
akryylikuiduista valmistettuja vaatteita. Vaatteita ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi
sahkod eristdvana suojavaatteena, eikd ne suojaa sdhkoiskuilta. Puhdistus- ja
korjausohjeet (esim. varoitus: kdyttdjan ei tule korjata repedmid; helposti syttyvd (ei
palonkestdva) lanka tai lammossa uudelleenaktivoituva osa, joka todenndkoisesti
sulaa, on erittdin vaarallinen liekille altistuessaan).

EN 13034:2005 +A1:2009: Jos kemikaaliroiskeita joutuu vahingossa suojavaatteiden paalle,
valta kemikaalin joutumista iholle vaatteita riisuessasi. Varmista, ettd tahraantuneet vaat-
teet toimitetaan erikseen niiden huollosta vastaavalle henkildlle, jotta valtetdan muiden
vaatteiden kosketus kemikaaliin. Huollosta vastaava henkil6 ryhtyy tarvittaviin toimenpitei-
siin vaatteiden asianmukaisen puhdistuksen varmistamiseksi tai tarvittaessa niiden vaihta-
miseksi. Materiaali tayttaad standardin EN 13034:2005 vaatimukset: kulutuslujuus 6, repai-
sylujuus 3, vetolujuus 5, lavistyslujuus 3 (luokat 1-6, ylin 6); hylkimis- ja ldp&isylujuusluokka
3 H2S04:n, NaOH:n, O-ksyleenin (luokat 1-3, ylin 3). Kankaan ominaisuudet on testattu
viiden pesukerran jalkeen.
Tuotteen yleinen kaytto:
Johtavuuden varmistamiseksi vaatteen ja kdyttajan ihon vélinen kosketus on valttamatonta.
Puhdista vaatteet usein ja sdannollisesti hoito-ohjeiden mukaisesti. Huom: pesu alhaisem-
missa lampétiloissa pidentda vaatteen kayttoikaa. Ald kayta huuhteluainetta. Puhdistuksen
jalkeen vaatteet tulee tarkastaa silmamaaraisesti mahdollisten vaurioiden varalta. Vauriois-
ta riippuen vaate tulee joko puhdistaa tai kierrdttda. Vastuullisen turvallisuusinsindorin
tulee laatia huoltosuunnitelma vaatteiden kunnon seuraamiseksi. Jos kayttajalla iimenee
auringonpolttaman kaltaisia oireita, UVB-sateily ldpdisee ihon ja vaate tulee vaihtaa. Tallai-
sissa tapauksissa on suositeltavaa kayttaa ylimaaraistad suojavaatekerrosta. Varmista, etta
vaatetta kdytetddn mahdollisimman paljon suljettuna. Aineiden saastuminen voi heikentaa
tai poistaa kankaan palonestokyvyn ja voi syttyd. Vaatteen kayttoikdan vaikuttaa myos
kdytetyn pesuaineen tyyppi ja maara.
Vastuuvapauslauseke:
Helmut Feldtmann GmbH ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat johtua tdméan
vaatteen virheellisesta kaytosta tai vaarinkaytosta tai asianmukaisen huollon ja kayton
ohjeiden noudattamatta jattamisesta.
Sailytys- ja havitysohjeet:
Sailyta tuotetta aina puhtaana ja kuivana, mieluiten polyttémana ja poissa suorasta aurin-
gonvalosta. Korkeat lampdtilat, valo ja poly vahingoittavat materiaaleja ja heikentavat
niiden suojaominaisuuksia. Tuotteen havittdminen tapahtuu paikallisten maardysten
mukaisesti.
Yleista tietoa:
Olet velvollinen liittamaan taman tiedotteen KAIKKIIN henkilonsuojaimiin, jotka luovute-
taan vastaanottajalle. Tatd tarkoitusta varten tatd esitettd saa jaljentda rajoituksetta.
Merkintojen merkitykset:

CE-merkintd todistaa, ettd tuote tayttdd asetuksen (EU) 2016/425 sovellettavat
c € vaatimukset.

EIi:I Symboli osoittaa, etta valmistajan tiedot on luettava ennen kayttoa.

N Henkilosuojaimen valmistaja

MI Piivamaarikello ndyttaa valmistuspaivimaaran (kk/vvwv).

W Ce 0598

elysee’

EN ISO 11612:2015
A1+A2B1 C1E3F1

Kokosymbolin avulla voit
valita vaatteillesi oikean koon.

EN 1SO 11611:2015
class 2 A1 + A2

EN 1149-5:2018

EN 61482-2:2020
APC1

EN 13034:2005
+A1:2009 Type PB [6]
Notified Body: SGS Fimko Ltd,

Notified Body No. 0598,
Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finland

Valmistaja, yhteysosoite lisakysymyksissa: E 4 E
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E

[
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linformaciné brositira apie asmenines apsaugos priemones (AAP) pagal 2016 m. kovo 9 d.
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentg (ES) 2016/425, Il priedo 1.4 skirsnj. (Nuoroda
Europos Sajungos oficialiajame leidinyje)

ISPEJIMAS: Prie$ naudodami AAP, atidZiai perskaitykite §j informacinj lapelj. Privalote
pridéti sj informacinj lapelj prie BET KOKIOS asmeninés apsaugos priemonés, perduodami
ja gavéjui. Siuo tikslu §j lapa galima atgaminti be apribojimy.

Sis drabutis atitinka Europos standartus:

EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN 1149-5:2018, EN 1SO 11612:2015, EN ISO 11611:2015,
EN 13034:2005 + A1:2009 ir EN 61482:2020, kuriuos paskelbé CEN Europos
standartizacijos komitetas, suderintus paskelbiant Europos Sajungos oficialiajame
leidinyje, kurj galima gauti i$ DIN Media GmbH, 10787 Berlynas, www.dinmedia.de
Notifikuotosios jstaigos, atlikusios atitikties vertinima, prisiémusios atsakomybe uz
kokybés uztikrinima ir iSdavusios ES tipo tyrimo sertifikata, pavadinimas ir adresas:
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinkis, Suomija

ES identifikacinis numeris: 0598

ES atitikties deklaracijg galima rasti adresu:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

MedZiaga (audinio) sudétis:

Daugiasluoksnis audinys: 98 % medvilnés, 2 % anglies pluosto

Tarptautiniai prieZiiiros simboliai:

AR 4

Piktogramy taikymas ir paaiSkinimas:
EN ISO 11611:2015: apsauginiai drabuZiai suvirintojams, atitinkantys n klasés
veikimo lygj, o tai reiskia, kad jie apsaugos jus atliekant suvirinimo darbus (arba
susiddrus su panasios veiklos keliama rizika).

ENISO 11611:2015

1 klasé: tinka rankiniam suvirinimui, kai susidaro jprasti purslai — zr. toliau pateikta lentele,
kurioje pateikiami pavyzdziai.

2 klasé: tinka rankiniam suvirinimui, kai susidaro didesnis pursly kiekis — Zr. toliau pateiktg
lentele, kurioje pateikiami pavyzdziai.

Al: iSorinés medziagos, iSbandytos dél liepsnos plitimo pagal EN15025 A procedira,
pavirSinis uzsidegimas. A2: iSorinés medziagos, iSbandytos dél liepsnos plitimo pagal
EN15025 B procedurg,krastinis uzsidegimas.Paskirtis: norint nustatyti tinkamg apsaugos
klase, naudokite $ig informacine lentele:

Suvirintoj |su procesu susije atrankos kriterijai:
y drabufZiy|
tipas

Su aplinkos sglygomis susije
atrankos kriterijai:

1 klaseé Rankinio suvirinimo technikos, kuriy metu susidaro Darbas su masinomis, pvz.: -
nedideli purslai ir lasai, pvz.: - dujinis suvirinimas; - TIG  |deguonies pjovimo masinomis; -
suvirinimas; - MIG suvirinimas (silpna srove); -
mikroplazminis suvirinimas; - litavimas; - taskinis
suvirinimas; - MMA suvirinimas (rutiliu dengtu

plazminio pjovimo masinomis; -
kontaktinio suvirinimo
masinomis; - terminio purskimo

elektrodu). masinomis; - stalinio suvirinimo
masinomis.
2 klasé Rankinio suvirinimo technikos, kurioms budingas Masiny valdymas, pvz.: -

gausus taskymosi ir laséjimo susidarymas, pvz.: - MMA |uZdarose erdvése; - atliekant
suvirinimas (baziniu arba celiulioze dengtu elektrodu); - |suvirinimo / pjovimo darbus vir$
MAG suvirinimas (su CO2 arba miSriomis dujomis); - galvos arba panasiose ribotose
MIG suvirinimas (didele srove); - lankinis suvirinimas vietose

apsauginiu fliuso milteliniu elektrodu; - plazminis
pjovimas; - kalimas; - pjovimas deguonimi; - terminis
purskimas.

EN 1SO 11612:2015: DrabufZis atitinka standartg EN ISO 11612. Pagal $j stand-

arty, déveétojas yra apsaugotas nuo trumpalaikio kontakto su liepsna ir iSlydyto

metalo purslais, ribotai apsaugotas nuo konvekcijos, adiacijos ir kontaktinio kars¢io.
EN 1SO 11612:2015

A1l:iSorinés medZiagos, iSbandytos dél liepsnos plitimo pagal EN15025 A proceddira (pavirSinis uzsidegi-
mas).

A2:iSorinés medziagos, iSbandytos dél liepsnos plitimo pagal EN15025 B procediirg (krastinis uzsidegi-
mas).

Bn: konvekcinis Silumos perdavimas: trys lygiai, 1 — Zemiausias, Cn: spinduliavimo $ilumos perdavimas:
keturi lygiai, 1 — Zemiausias, Dn: iSlydyto aliuminio purslai: trys lygiai, 1 — Zemiausias, En: iSlydyto gelezZies
purslai: trys lygiai, 1 — Zemiausias, Fn: kontaktinis karstis: trys lygiai, 1 — Zemiausias.

EN 61482-2:2020: Apsauginiai drabuziai nuo elektros lanko keliamo Siluminio pavojaus. Sis

standartas skirtas apsauginiams drabuziams, naudojamiems elektrotechniniuose darbuose,
EN 61482.2:2020 KUriuose kyla elektros lanko pavojus esant Zemai / vidutinei jtampai.
APC1

EN 1149-5:2018: Sis drabufis skirtas apsaugoti nuo statinés elektros iskrovy. Sis drabuzis
neapsaugo nuo pagrindinés jtampos ir neapsaugo dévétojo deguonies prisotintoje aplinkoje.
EN 1149-5:2018

EN 13034:2005 + A1:2009: Sis gaminys suteikia ribotg apsauga nuo skysty aerozoliy, riko ir
nedidelio pursly poveikio.

EN 13034:2005

+A1:2009 Type[PB]6

+Naudojimo apribojimas:

EN 1149-5:2018: Si asmeniné apsaugos priemoné turi biti dévima papildomai prie pilnos aprangos (striuke
+ kelnés), skirtos susikaupusiems elektrostatiniams kriviams pagalinti (pvz., atitinka EN1149-5).
Reikalingas neséjo jzeminimas batais arba kita tinkama sistema (varza tarp asmens ir Zemés turi bati
mazesné nei 10 Q, avint tinkama avalyne). Sie drabuziai netinka dévéti deguonies prisotintose patalpose
(ypa¢ sandariose patalpose) — tokiais atvejais kreipkités j uz saugg atsakingg asmenj. Aprangos konstrukci-ja
numato visy metaliniy daliy uzdengima, kad baty iSvengta kibirk$¢iy susidarymo. Todél dévedami juos
turite jsitikinti, kad nepaliekate jokiy metaliniy elementy atviry (pvz., segédami dirzg, jsitikinkite, kad jis
neturi metalinés sagties). Taip pat jsitikinkite, kad apranga bet kokiomis aplinkybémis (pvz., pasilenkus)
uzdengia visus po ja esancius drabuZius. DrabuZziy elektrostatinio laidumo savybéms gali turéti jtakos jy
naudojimas, priezidra ir bet koks uzterStumas. Todél turite patikrinti savo aprangg arba paprasyti, kad ji
baty patikrinta dél Siy savybiy. reguliariai. Jokiomis aplinkybémis apsauginiy drabuZiy negalima atidengti ar
nusivilkti sprogioje ar degioje aplinkoje arba tvarkant degias ar sprogias medziagas. Elektrostating elektrg
issklaidantys apsauginiai drabuZiai skirti dévéti 1, 2, 20, 21 ir 22 zonose (zr. EN 60079-10-1 ir EN
60079-10-2), kuriose bet kokios sprogios aplinkos minimali uzsidegimo energija yra ne mazesné kaip 0,016
ml. Elektrostatine elektrg iSsklaidantys apsauginiai drabuZiai Apsauginiai drabuZiai negali bati naudojami
deguonies prisotintoje atmosferoje arba 0 zonoje (Zr. EN 60079-10-1) be iSankstinio atsakingo saugos
inZinieriaus sutikimo. Apsauginiy drabuZiy, skirty elektrostatiniam i$sklaidymo nasumui, gali turéti jtakos
nusidévéjimas, skalbimas ir galimas uzterSimas.EN 1SO 11611:2015 ir EN 1SO 11612:2015: DrabuZiai skirti
apsaugoti dévétoja nuo liepsnos, islydyto metalo pursly, spinduliuojamos Silumos ir trumpalaikio
atsitiktinio elektros kontakto. Aptaskius islydytu metalu, iSeikite i$ darbo zonos ir atsargiai nusivilkite
drabuzj, uztikrindami, kad iSlydytas metalas nepatekty ant odos. Priklausomai nuo pazeidimo, drabuzj
reikia valyti arba perdirbti. Atkreipkite démesj, kad kontaktuojant su islydytu metalu, drabuzis gali
neapsaugoti nuo visy nudegimy, kai dévimas tiesiai prie odos. Atliekant suvirinima virs galvos, reikés
papildomos dalinés kiino apsaugos. Apsauginiai drabuZiai skirti tik apsaugoti nuo trumpalaikio nety¢inio

kontakto su srovinémis lanko suvirinimo grandinés dalimis,
o esant elektros smagio rizikai, reikés papildomy elektros izoliacijos sluoksniy. DrabuZiai skirti apsaugoti

nuo trumpalaikio atsitiktinio kontakto su elektros laidininkais, kuriy jtampa yra iki mazdaug 100 V
nuolatinés srovés. Netinkamas naudojimas: Apsaugos nuo liepsnos lygis sumazés, jei suvirintojy
apsauginiai drabuZiai bus uztersti degiomis medziagomis. Padidéjes deguonies kiekis ore Zymiai sumazins
suvirintojy apsauginiy drabuZiy apsauga nuo liepsnos. Suvirinant uzdarose patalpose, pvz., jei atmosfera
gali bati prisotinta deguonies, reikia bati atsargiems. Drabuziy uztikrinama elektros izoliacija sumazés, kai
drabuziai bus $lapi, nesvaris arba permirke prakaito. Apsaugine striuke ir apsaugines kelnes reikia déveéti
kartu. Sio drabuZio antipireninés savybés sumazés, jei drabuzis bus uzterstas degiomis medziagomis (pvz.,
alyva, ne$varumais). Drégmeé, pasireiskianti drégme ir prakaitu, sumazins suvirinimui skirty drabuziy
elektros izoliacijos poveikj. Padidéjes deguonies kiekis ore sumazins suvirinimo drabuZio apsauga nuo
liepsnos. Bukite ypa¢ atsargus suvirindami uzdarose patalpose, kur atmosfera gali prisotinti deguonies.
EN 61482-2:2020: Visapusiskai kiino apsaugai apsauginiai drabuZiai turi bati dévimi uzdaroje bisenoje ir
negalima naudoti kity tinkamy apsaugos priemoniy (3almo su apsauginiu veido skydeliu, apsauginiy pirs-
tiniy ir avalyne (batus)). Negalima naudoti drabuziy, tokiy kaip marskiniai, apatiniai drabuziai ar kelnaités,
kurie i3silydo veikiant lankui, pavyzdziui, pagaminty i$ poliamido, poliesterio ar akrilo pluo$to. Drabuziai
néra skirti naudoti kaip elektros izoliaciniai apsauginiai drabuziai ir neapsaugo nuo elektros smagio. Valy-
mo ir taisymo instrukcijos (pvz., jspéjimas: jplySimy vartotojas neturéty taisyti; degis (neatsparts ugniai)
sidlai arba kars¢iu reaguojanti dalis, kuri gali i$silydyti, bty labai pavojinga, jei bty veikiama liepsnos).
EN 13034:2005 +A1:2009: Jei cheminiy medZiagy pursly netycia patekty ant apsauginiy drabuziy,
nusirengiant drabuZius venkite cheminés medziagos salycio su oda. Uztikrinkite, kad sutepti drabuziai
baty atskirai pristatyti uz jy priezilra atsakingam asmeniui, kad baty iSvengta kity drabuziy saly¢io su
chemine medzZiaga. UZ prieZilra atsakingas asmuo imsis reikiamy priemoniy tinkamam drabuziy valymui
arba, jei reikia, jy pakeitimui. MedZiaga atitinka EN 13034:2005 reikalavimus, dilimui — 6 klasés, plySimui
— 3, tempimui =5, praddrimui — 3 (1-6 klasés, auksciausia — 6); atsparumui ir prasiskverbimui — 3 klasé

su H2S04, NaOH, O-ksilenu (1-3 klasés, auks¢iausia — 3). Audinio savybés buvo patikrintos po 5 skalbimo
cikly.

Rend. {nii

produkto

Siekiant uztikrinti laiduma, batinas drabuZio kontaktas su naudotojo oda. PraSome daZnai ir reguliariai
valyti drabuZius pagal prieZiGros simbolius. Pastaba: skalbimas Zemesnéje temperatiroje prailgins
drabuzio tarnavimo laikg. Nenaudokite minkstiklio. Po valymo drabuzius reikia vizualiai patikrinti, ar
néra kokiy nors pazeidimy. Priklausomai nuo pazeidimy, drabuZj reikia valyti arba perdirbti. Atsakingas
saugos inZinierius turéty parengti drabuZziy buklés stebéjimo plana. Jei naudotojui pasireiskia j saulés
nudegima panasls simptomai, UVB spinduliai prasiskverbia pro vidy ir drabuZius reikia pakeisti. Tokiais
atvejais patartina déveéti papildoma apsauginiy drabuZiy sluoksnj. PraSome uztikrinti, kad drabuZis baty
kuo labiau uzdarytas. UzZterStos medziagos gali sumatzinti arba visiskai panaikinti audinio antipirenines
savybes ir gali uZsidegti. DrabuZio tarnavimo laika taip pat veikia naudojamo skalbiklio tipas ir kiekis.

Atsakomybés apribojimas:

,Helmut Feldtmann GmbH“ neatsako uZ Zala, kurig sukelia atsiradusius dél netinkamo Sio drabuZio
naudojimo ar netinkamo naudojimo arba dél tinkamos priezitros ir dévéjimo instrukcijy nesilaikymo.

Laikymo ir $alinimo instrukcijos:
Visada laikykite gaminj $vary ir sausa, geriausia be dulkiy ir atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Auksta temperatira, Sviesa ir dulkés pazZeidzia medziagas ir sumaZina jy apsaugines savybes. Produkto
Salinimas priklauso nuo vietiniy taisykliy.

Bendra informacija:

Jas privalote pridéti Sig informacine brositrg prie BET KOKIOS asmeninés apsaugos priemonés, kuri
perduodama gavéjui. Siuo tikslu $j lapa galima atgaminti be apribojimy.

Zenkly reikimés:

C € CE Zenklas patvirtina, kad gaminys atitinka taikomus Reglamento (ES) 2016/425
reikalavimus.
Simbolis rodo, kad pries naudojima reikia perskaityti gamintojo informacija.

AAP gamintojas

Datos laikrodis rodo pagaminimo datg (ménuo/metai).

B
]
il

Dydzio simbolis leidZia pasirinkti tinkamga drabuziy dydj.

EN ISO 11612:2015
A1+A2 B1 C1E3 F1
EN ISO 11611:2015

class 2 A1+ A2 C
@ EN 1149-5:2018

EN 61482-2:2020
APC1

EN 13034:2005
+A1:2009 Type PB [6]
Notified Body: SGS Fimko Ltd,
Notified Body No. 0598,
Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finland

Gamintojas, kontaktinis adresas dél papildomy E‘ E
klausimy: HELMUT FELDTMANN GmbH -

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E [
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C€

Informativa brosiira par individualajiem aizsardzibas lidzekliem (IAL) saskana ar Eiropas
Parlamenta un Padomes 2016. gada 9. marta Regulu (ES) 2016/425, 1l pielikumu, 1.4.
sadalu. (Atsauce Eiropas Savienibas Oficialaja Véstnesi)

BRIDINAJUMS: Liidzu, uzmanigizlasiet $o informatio lapinpirms IAL lieto$anas. Jums ir
pienakms pievienot So informatio lapin¥ISIEM individuajiem aizsardzilas lideklem,
nododot tos takai nododot tos sanam.

§im noliikam $o lapu var pavairot bez ierobezojumiem. Sis apgérbs atbilst Eiropas stand-
artiem:

EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015, EN I1SO 11611:2015,
EN 13034:2005 + A1:2009 un EN EN 61482:2020, ko public&jusi CEN Eiropas
Standartizacijas komiteja, saskanota ar publikaciju Eiropas Savienibas Oficialaja Véstnesi,
kas pieejams DIN Media GmbH, 10787 Berline, www.dinmedia.de

Pilnvarotas iestades nosaukums un adrese, kas veica atbilstibas novértéjumu, uznémas
atbildibu par kvalitates nodrosinasanu un izdeva ES tipa parbaudes sertifikatu:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Somija

ES identifikacijas numust 0598

ES atbilstibas deklaraciju var atrast vietné:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Materials (auduma) sastavs:

Daudzslanu audums: 98 % kokvilna, 2 % ogle

Starptautiskie kopsanas simboli:

GBI 24K

Piktogrammu pielietojums un skaidrojums:
EN ISO 11611:2015: metinataju aizsargapgérbs ar n klases veiktspéjas limeni,
kas nozimé, ka tas pasargas jus metinasanas darbibu laika (vai lidzigu darbibu
radita riska gadijuma).
EN ISO 11611:2015
1. klase: piemérots manualai metinasanai ar parastam $Jakatam — piemérus skatiet tabula
zemak.
2. klase: piemérots manualai metinasanai ar lielakiem $|akatu daudzumiem — piemérus
skatiet tabula zemak.
A1l: aréjie materiali parbauditi attieciba uz liesmas izplatisanos saskana ar EN15025 proce-
daru A, virsmas aizdeg$anas.
A2: aréjie materiali parbauditi attieciba uz liesmas izplatisanos saskana ar EN15025 proce-
daru B, malas aizdegSanas.
Paredzétais lietojums: lai noteiktu pareizo aizsardzibas klasi, IGdzu, izmantojiet So atsauces
tabulu:

Metinataj [Ar procesu saistitie atlases kritériji: Atlases kritériji, kas attiecas uz

u apgérbu vides apstakliem:

veidi

1.klase  |Manualas metinasanas metodes ar nelielu $lakatu un Darbiba ar masinam, pieméram: -|
pilienu veidos$anos, piem.: - gazes metinasana; - TIG skabek|a griesanas masinam; -
metinasana; - MIG metinasana (ar zemu stravu); - plazmas grieSanas masinam; -
mikroplazmas metinasana; - lodésana; - pretestibas metinasanas
punktmetinasana; - MMA metinasana (ar rutila parklatu masinam; - termiskas
elektrodu). izsmidzind$anas masinam - galda

metinasanai.

2. klase Manualas metinasanas metodes ar spécigu slakatu un |Masinu darbiba, pieméram: -
pilienu veidosanos, piem.: - MMA metinasana (ar bazes |[slégtas telpas; -
vai celulozes parklatu elektrodu); - MAG metinasana (ar |metinasanas/griesanas laika virs
CO2 vai jauktam gazém); - MIG metinasana (ar lielu galvas vai salidzinamas
stravu); - loka metinasana ar aizsargatu plismu serdé ar |ierobeZotas pozicijas
neséjraketi; - plazmas griesana; - grebsana; - skabekla
griesana; - termiska izsmidzinasana.

EN ISO 11612:2015: Apgérbs atbilst standartam EN ISO 11612. Saskana ar So
standartu valkatajs ir aizsargats pret islaicigu saskari ar liesmu un izkauséta
metala $|akatam, ierobeZota aizsardziba pret konvekciju, adidciju un kontakta
siltumu.

&/

ENISO 11612:2015

Al: aréjie materiali parbauditi uz liesmas izplatisanos saskana ar EN15025 proceddru A

(virsmas aizdegSanas).

A2: aréjie materiali parbauditi uz liesmas izplatisanos saskana ar EN15025 procediru B
(malas aizdegsanas).

Bn: konvekcijas siltuma parnese: tris limeni, 1 ir zemakais, Cn: starojuma siltuma parnese:
Cetri limeni, 1 ir zemakais, Dn: izkauséta aluminija $Jakatas: tris Iimeni, 1 ir zemakais, En:
izkauséta dzelzs $|akatas: tris limeni, 1 ir zemakais, Fn: kontakta siltums: tris limeni, 1 ir

zemakais.
EN 61482-2:2020: Aizsargapgeérbs pret elektriska loka termiskajiem apdraudéju-
miem. Sis standarts ir paredzéts aizsargapgérbam, ko izmanto elektrotehniskiem
EN 61482:2:2020 darbiem ar elektriska loka apdraudéjumiem pie zema/vidéja sprieguma.

EN 1149-5:2018: Sis apgérbs ir paredzéts statiskas elektribas izlades novérianai.
Sis apgérbs neaizsarga pret galveno spriegumu, ka ari nenodrosina valkataja

aizsardzibu ar skabekli bagatinata vidé.
EN 1149-5:2018

O,

EN 13034:2005
+A1:2009 Type[PB]6

EN 13034:2005 + A1:2009: Sis produkts piedava ierobefotu aizsardzibu pret
Skidru aerosolu, miglas un vieglu $Jakatu iedarbibu.

LietoSanas ierobezojums:

EN 1149-5:2018: Sis individualais aizsardzibas lidzeklis javalka papildus pilnam apgérbam
(jaka + bikses), lai izvaditu uzkrato elektrostatisko ladinu (pieméram, atbilstiba EN1149-5).
NepiecieSama nésataja zemésana, izmantojot apavus vai citu piemérotu sistéemu (pretesti-

bai starp personu un zemi jabGt mazakai par 10 Q, valkajot piemérotus apavus). Sis apgérbs

nav piemérots valkasanai skabekla bagatas telpas (ipasi noslégtas telpas) — $ados gadiju-
mos, ldzu, sazinieties ar par drosibu atbildigo personu. Apgérba dizains ir paredzéjis visu
metala daju nosegsanu, lai izvairitos no dzirkste|u rasanas. Tapéc, valkajot to, japarliecinas,

ka metala elementi nav atsegti (pieméram, valkajot jostu, parliecinieties, ka tai nav metala
spradzes). Tapat parliecinieties, ka apgérbs jebkuros apstaklos (pieméram, noliecoties)
nosedz visu apaksa esoSo apgérbu. Apgérba elektrostatiskas vaditspéjas Tpasibas var
ietekmét ta lietosana, apkope un jebkads piesarnojums. Tapéc jums japarbauda apgérbs
vai javeic ta parbaude, lai noteiktu $is Tpasibas. regulari. Aizsargapgérbu nekada gadijuma
nedrikst atvért vai novilkt spradzienbistama vai viegli uzliesmojosa atmosféra vai stradajot

ar viegli uzliesmojosam vai spragstosam vielam. Elektrostatiski disipativs aizsargapgérbs
ir paredzéts valkasanai 1., 2., 20., 21. un 22. zona (sk. EN 60079-10-1 un EN 60079-10-2),
kuras jebkuras spradzienbistamas atmosféras minimala aizdegSanas energija nav mazaka
par 0,016 mlJ. Elektrostatiski disipativs aizsargapgérbs Aizsargapgérbu nedrikst lietot ar
skabekli bagatinata atmosféra vai 0. zona (skatit EN 60079-10-1) bez iepriekséjas atbildiga
droSibas inZeniera at]aujas. Aizsargapgérba elektrostatiskas ladina izkliedes veiktspéju var
ietekmét nolietojums, mazgasana un iespéjama piesarnosana.

EN ISO 11611:2015 un EN ISO 11612:2015: Apgérbs ir paredzéts valkataja aizsardzibai
pret liesmam, izkauséta metala $lakatam, starojuma siltumu un Tslaicigu nejausu
elektriskas stravas kontaktu. Ja apgérbu apslaksta izkauséts metals, izejiet no darba zonas
un uzmanigi novelciet apgérbu, parliecinoties, ka izkausétais metals nenonak saskaré ar
adu. Atkariba no bojajuma apgérbs ir jatira vai japarstrada. Ludzu, nemiet véra, ka,
nonakot saskaré ar izkausétu metalu, apgérbs, iespéjams, nepasargas no visiem
apdegumiem, ja to valka tieSi pret adu. Virsgalvas metinasanas gadijuma bas
nepieciesama papildu daléja kermena aizsardziba. Aizsargapgérbs ir paredzéts tikai
aizsardzibai pret Tslaicigu nejausu saskari ar loka metinasanas kédes aktivajam dalam, un,
ja pastav elektriskas stravas trieciena risks, bs nepiecieSsami papildu elektriskas izolacijas
slani. Apgérbs ir paredzéts aizsardzibai pret islaicigu nejausu saskari ar stravas vaditajiem,
kuru spriegums ir [idz aptuveni 100 V lidzstra-vai. Nepareiza lietosana: Aizsardzibas limenis
pret liesmu samazinasies, ja metinataja aizsar-gapgérbs bls piesarnots ar viegli
uzliesmojosiem materialiem. Gaisa skabek|a satura palie-linasanas ievérojami samazinas
metinatdja aizsargapgérba aizsardzibu pret liesmu. Metinot slégtas telpas, jaievéro
piesardziba, pieméram, ja atmosféra var k|it bagatinata ar skabekli. Apgérba nodrosinata
elektriska izolacija samazinasies, ja apgérbs bis slapjs, netirs vai piestcinats ar
sviedriem. Aizsargjaka un aizsargbikses javalka kopa. ST apgérba liesmu slapé-josas Tpasibas
samazinasies, ja apgérbs bls piesarnots ar viegli uzliesmojosiem materialiem (pieméram,
ellu, netirumiem). Mitrums mitruma un sviedru veida samazinas metinasanai paredzéto
apgérbu elektriskas izolacijas efektu. Gaisa skabekla satura palielindsanas sama-zinas
metinasanas apgérba aizsardzibu pret liesmu. Esiet ipasi uzmanigi, metinot slégtas
telpas, kur atmosféra varétu k|at bagatinata ar skabekli. EN 61482-2:2020: Lai nodrosinatu
pilnigu kermena aizsardzibu, aizsargapgérbs javalka aizvérta stavokli un jaizmanto citi
pieméroti aizsarglidzekli (kivere ar sejas aizsargu, aizsargcimdi un apavi (zabaki)). Nedrikst
lietot apgérba gabalus, pieméram, kreklus, apakSvelu vai apaksvelu, kas kast loka
iedarbibas rezultata, pieméram, no poliamida, poliestera vai akrila Skiedram. Apgérbs nav
paredzéts lietosanai ka elektroizoléjoss aizsargapgérbs un nenodrosina aizsardzibu pret
elektriskas stravas triecienu. Tirisanas un remonta instrukcijas (pieméram, bridinajums:
lietotajam nedrikst labot plisumus; viegli uzliesmojoss (neliesmojoss) diegs vai karstuma
atkartoti aktivizéjams gabals, kas varétu izkust, batu Joti bistams liesmas iedarbibas
osadliuma).

EN 13034:2005 +A1:2009: Ja kimiskas vielas $|akatas nejausi nok|Gst uz aizsargapgérba,
novelkot apgérbu, izvairieties no kimiskas vielas saskares ar adu. Nodrosiniet, lai notraipitais
apgerbs tiktu atseviski piegadats personai, kas atbildiga par ta apkopi, lai izvairitos no
cita apgérba saskares ar kimisko vielu. Par apkopi atbildiga persona veiks nepiecieSamos
pasakumus apgeérba atbilstosai tiriSanai vai, ja nepiecieSams, ta nomainai. Materials atbilst
standarta EN 13034:2005 prasibam: nodiluma izturiba 6, plisuma izturiba 3, stiepes izturiba
5, caurdursanas izturiba 3 (1.—6. klase, augstaka 6); atgrsanas un caursisanas izturiba 3.
klase ar H2SO4, NaOH, O-ksilolu (1.-3. klase, augstaka 3). Auduma Tpasibas ir parbauditas
péc 5 mazgasanas cikliem.

Vispariga produkta lietosana:

Lai nodrosinatu vaditspéju, ir nepiecieSams apgérba kontakts ar valkataja adu. Lidzu,
bieZi un regulari tiriet apgérbu saskana ar kopsanas simboliem. Piezime: mazgasana
zemaka temperatira uzlabos apgérba kalposanas laiku. Lidzu, nelietojiet mikstinataju. Péc
tirisanas apgérbs vizuali japarbauda, vai nav bojajumu pazimju. Atkariba no bojajumiem
apgeérbs ir jatira vai japarstrada. Atbildigajam drosibas inZenierim jaizveido apkopes plans
apgérba stavokla uzraudzibai. Ja lietotajam rodas saules apdegumam lidzigi simptomi,
UVB starojums ieklist ada, un apgérbs ir janomaina. Sados gadijumos ieteicams lietot
papildu aizsargapgérba slani. Ludzu, parliecinieties, ka apgérbs, cik vien iespéjams, tiek
valkats aizvérts. Piesarnojums ar vielam var samazinat vai pilniba iznicinat auduma liesmas
slapésanas Tpasibas un var aizdegties. Apgérba kalposanas laiku ietekmé ari izmantota
mazgasanas lidzek|a veids un daudzums.

Atruna:

Helmut Feldtmann GmbH neatbild par zaudé&jumiem, kas radusies radusies $i apgérba
nepareizas lietosanas vai launpratigas izmantos$anas rezultata, vai ari pareizas apkopes
un valkasanas noradijumu neievérosanas rezultata.

Uzglabasanas un utilizacijas instrukcijas:

Vienmér uzglabajiet produktu tiru un sausu, vélams, bez putekliem un prom no tieSiem
saules stariem.

Augsta temperatira, gaisma un putekl|i boja materialus un samazina to aizsargajosas
Tpasibas. Produkta utilizacija ir atkariga no vietéjiem noteikumiem.

Vispariga informacija:

Jums ir pienakums pievienot So informativo brosuru VISIEM individualajiem aizsardzibas
lidzekliem, kas tiek nodoti talak vai nodoti sanéméjam. Sim noltikam $o lapu drikst pavairot
bez ierobezojumiem.

Markéjumu nozimes:

c CE markéjums apliecina, ka produkts atbilst piemérojamajam Regulas (ES)

2016/425 prasibam.

]

(e Izméra simbols |auj

N izvéléties pareizo
apgérba izméru.

Simbols norada, ka pirms lietoSanas ir jaizlasa razotaja informacija.
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Individualo aizsardzibas
lidzek|u razotajs

Datuma pulkstenis rada
razo$anas datumu (ménesis/-
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EN1SO 11612:2015
A1+A2B1C1E3F1
EN ISO 11611:2015
class 2 A1+ A2
EN 1149-5:2018
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EN 13034:2005
+A1:2009 Type PB [6]

EN 61482-2:2020
APC1

Notified Body: SGS Fimko Ltd,
Notified Body No. 0598,
Takomotie 8,

FI-00380 Helsinki, Finland

RaZotajs, kontaktadrese papildu jautajumiem: E‘ E
HELMUT FELDTMANN GmbH .
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E
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Informatiebrochure voor persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) overeenkomstig
Verordening (EU) 2016/425 van het Europees Parlement en de Raad van 9 maart 2016,
bijlage 11, punt 1.4. (Referentie in het Publicatieblad van de Europese Unie)
WAARSCHUWING: Lees deze bijsluiter aandachtig door voordat u de PBM gebruikt. U bent
verplicht deze bijsluiter bij ELK persoonlijk beschermingsmiddel te voegen wanneer u het
doorgeeft of aan de ontvanger overhandigt. Voor dit doel mag dit blad onbeperkt worden
gereproduceerd.

Dit kledingstuk voldoet aan de Europese normen:

EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015, EN ISO 11611:2015,
EN 13034:2005 + A1:2009 en EN EN 61482:2020, gepubliceerd door het CEN Europees
Comité voor Normalisatie, gecharmoniseerd door publicatie in het Publicatieblad van de
Europese Unie, verkrijgbaar bij DIN Media GmbH, 10787 Berlijn, www.dinmedia.de
Naam en adres van de aangemelde instantie die de conformiteitsbeoordeling heeft
uitgevoerd, de verantwoordelijkheid voor de kwaliteitsborging heeft gedragen en het
certificaat van EU-typeonderzoek heeft afgegeven:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland

EU-identificatienummer: 0598

De EU-conformiteitsverklaring is te vinden op:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Materiaalsamenstelling:

Meerlaags materiaal: 98% katoen, 2% koolstof

Internationale wasvoorschriften:

GBI A

Toepassing en legenda van de pictogrammen:
EN ISO 11611:2015: beschermende kleding voor lassers met een prestatieni-
veau van klasse n, wat betekent dat deze u beschermt tijdens laswerkzaamhe-
den (of het risico van vergelijkbare werkzaamheden).
ENISO 11611:2015
Klasse 1: geschikt voor handmatig lassen met normale spatten — zie onderstaande tabel
voor voorbeelden
Klasse 2: geschikt voor handmatig lassen met grotere hoeveelheden spatten —zie ondersta-
ande tabel voor voorbeelden
Al: buitenmaterialen getest op vlamverspreiding volgens EN15025 procedure A, oppervlak-
teontsteking.
A2: buitenmaterialen getest op vlamverspreiding volgens EN15025 procedure B, randont-
steking.
Beoogd gebruik: Gebruik de volgende referentietabel om de juiste beschermingsklasse te
bepalen:

Type Selectiecriteria met betrekking tot het proces: Selectiecriteria met betrekking

lasserskle tot de

ding omgevingsomstandigheden:

Klasse 1 |Handmatige lastechnieken met lichte vorming van Bewerkingen op machines,
spatten en druppels, bijvoorbeeld: - gaslassen; - TIG- bijvoorbeeld: -

lassen; - MIG-lassen (met lage stroomsterkte); - zuurstofsnijmachines; -
microplasma-lassen; - solderen; - puntlassen; - MMA- plasmasnijmachines; -

lassen (met rutiel beklede elektrode). weerstandlasmachines; -
machines voor thermisch spuiten
- tafellassen.

Klasse 2 Handmatige lastechnieken met sterke vorming van Bediening van machines,
spatten en druppels, bijvoorbeeld: - MMA-lassen (met  |bijvoorbeeld: - in besloten
basische of cellulose-beklede elektrode); - MAG-lassen |ruimten; - bij bovenhands
(met CO2 of gemengde gassen); - MIG-lassen (met hoge |lassen/snijden of vergelijkbare
stroomsterkte); - zelfbeschermd booglassen met werkzaamheden in krappe
gevulde draad; - plasmasnijden; - gutsen; - posities

zuurstofsnijden - thermisch spuiten

Volgens deze norm is de drager beschermd tegen kortstondig contact met

EN ISO 11612:2015: Het kledingstuk voldoet aan de norm EN ISO 11612.
@ vlammen en spatten van gesmolten metaal, en biedt hij beperkte bescherming

ENIsO 11612:2015 tegen convectie, straling en contacthitte.

Al: Buitenmaterialen getest op vlamverspreiding volgens EN15025 procedure A (opper-
vlakteontsteking).
A2: Buitenmaterialen getest op vlamverspreiding volgens EN15025 procedure B (randont-
steking). Bn: convectiewarmteoverdracht: drie niveaus, waarvan 1 het laagste is, Cn:
stralingswarmteoverdracht: vier niveaus, waarvan 1 het laagste is, Dn: gesmolten alumini-
umspatten: drie niveaus, waarvan 1 het laagste is, En: gesmolten ijzerspatten: drie niveaus,
Wi 1 het laagste is, Fn: contacthitte: drie niveaus, waarvan 1 het laagste is.
EN 61482-2:2020: Beschermende kleding tegen de thermische gevaren van
een elektrische boog. Deze norm is bedoeld voor beschermende kleding voor
elektrotechnisch werk met elektrische booggevaren bij lage/middenspanning.
EN 61482-2:2020
EN 1149-5:2018: Dit kledingstuk is ontworpen om ontladingen van statische
elektriciteit te voorkomen. Dit kledingstuk beschermt niet tegen netspanningen
en biedt ook geen bescherming aan de drager in zuurstofverrijkte omgevingen.
EN 1149-5:2018
EN 13034:2005 + A1:2009: Dit product biedt beperkte bescherming tegen
blootstelling aan vloeibare aerosolen, nevel en lichtspatten.

EN 13034:2005
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Gebruiksbeperking:

EN 1149-5:2018: Deze persoonlijke beschermingsmiddelen moeten worden gedragen in
aanvulling op een volledige uitrusting (jas + broek) om opgehoopte elektrostatische ladingen af
te voeren (bijv. conformiteit EN1149-5). Aarding van de drager is vereist via de schoenen of een
ander geschikt systeem (de weerstand tussen de persoon en de grond moet minder dan 10 Q
zijn door geschikt schoeisel te dragen). Deze kleding is niet geschikt om te worden gedragen in
zuurstofrijke ruimtes (met name afgesloten ruimtes) - neem in die gevallen contact op met de
veiligheidsverantwoordelijke. Het ontwerp van de uitrusting is voorzien van afdekking van alle
metalen onderdelen om vonkvorming te voorkomen. Zorg er daarom voor dat er geen metalen
elementen blootliggen tijdens het dragen (bijvoorbeeld bij het dragen van een riem, zorg ervoor
dat deze geen metalen gesp heeft). Zorg er ook voor dat de uitrusting alle kleding eronder onder
alle omstandigheden bedekt (bijvoorbeeld bij het bukken). De elektrostatische geleidbaarheid
van de kleding kan worden benvloed door het gebruik, onderhoud en eventuele
verontreiniging. Contro-leer daarom regelmatig uw kleding of laat deze controleren op deze
eigenschappen. De be-schermende kleding mag in geen geval worden geopend of uitgetrokken
in een explosieve of ontvlambare atmosfeer of tijdens het hanteren van ontvlambare of
explosieve stoffen. Elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding is bedoeld voor gebruik in
zones 1, 2, 20, 21 en 22 (zie EN 60079-10-1 en EN 60079-10-2, waar de minimale
ontstekingsenergie van een explosieve atmosfeer niet minder is dan 0,016 mJ). Elektrostatisch
dissipatieve beschermende kleding Veiligheidskleding mag niet worden gebruikt in
zuurstofverrijkte atmosferen of in Zone 0 (zie EN 60079-10-1) zonder voorafgaande
toestemming van de verantwoordelijke veiligheidsingenieur. De elektrostatisch dissipatieve
eigenschappen van elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding kunnen worden benvioed
door slijtage, wassen en mogelijke besmetting.

EN ISO 11611:2015 en EN ISO 11612:2015: De kleding is bedoeld om de drager te beschermen
tegen vlammen, gesmolten metaalspatten, stralingswarmte en kortdurend, onbedoeld
elektrisch contact. Verlaat bij contact met gesmolten metaal de werkruimte en trek het
kledingstuk voorzichtig uit. Zorg ervoor dat het gesmolten metaal niet in contact komt met de
huid. Afhankelijk van de schade moet het kledingstuk worden gereinigd of gerecycled. Houd er
rekening mee dat het kledingstuk bij contact met gesmolten metaal mogelijk niet alle
brandwonden beschermt wanneer het direct op de huid wordt gedragen. Bij lassen boven
het hoofd is aanvullende gedeeltelijke lichaamsbescherming vereist. De beschermende
kleding is alleen bedoeld om te beschermen tegen kortstondig onbedoeld contact met onder
spanning staande delen van een booglascircuit. Extra elektrische isolatielagen zijn vereist
wanneer er risico op een elektrische schok bestaat. De kleding is ontworpen om bescherming
te bieden tegen kortdurend onbedoeld contact met onder spanning staande elektrische
geleiders bij spanningen tot ongeveer 100 V gelijkstroom. Onjuist gebruik: Het
beschermingsniveau tegen vlammen zal afnemen als de beschermen-de kleding van de lassers
verontreinigd is met ontvlambare materialen. Een toename van het zuurstofgehalte in de lucht
zal de bescherming van de beschermende kleding van de lassers tegen vlammen aanzienlijk
verminderen. Voorzichtigheid is geboden bij het lassen in besloten ruimtes, bijvoorbeeld als de
atmosfeer met zuurstof kan worden verrijkt. De elektrische isolatie van de kleding zal afnemen
wanneer de kleding nat, vuil of doorweekt is van zweet. De beschermende jas en de
beschermende broek moeten samen worden gedragen. De vlamvertragende eigenschappen
van dit kledingstuk zullen afnemen als het kledingstuk verontreinigd is met ontvlambaar
materiaal (bijv. olie, vuil). Vochtigheid, in de vorm van vocht en transpiratie, vermindert het
elektrische isolatie-effect van kleding die bedoeld is voor lassen. Een toename van het
zuurstofgehalte in de lucht vermindert

de bescherming van de laskleding tegen vlammen. Wees extra voorzichtig bij het lassen in
besloten ruimtes waar de atmosfeer met zuurstof kan worden verrijkt.

EN 61482-2:2020: Voor volledige lichaamsbescherming moet de beschermende kleding
gesloten worden gedragen en moet andere geschikte beschermingsmiddelen (helm met
beschermend gezichtsscherm, beschermende handschoenen en schoeisel (laarzen))
worden gebruikt. Er mogen geen kledingstukken, zoals shirts, ondergoed of ondergoed,
worden gebruikt die smelten onder blootstelling aan een vlamboog, gemaakt van bijvoor-
beeld polyamide-, polyester- of acrylvezels. Kleding is niet bedoeld als elektrisch isolerende
beschermende kleding en biedt geen bescherming tegen elektrische schokken. Reinigings-
en reparatie-instructies (bijv. waarschuwing: scheuren mogen niet door de gebruiker
worden gerepareerd; een ontvlambare (niet-vlamwerende) draad of een door warmte
reactiveerbaar onderdeel dat kan smelten, zou zeer gevaarlijk zijn bij blootstelling aan
vlammen).

EN 13034:2005 +A1:2009: Indien er per ongeluk chemische spatten op de beschermende
kleding terechtkomen, vermijd dan contact van de chemische stof met uw huid bij het
uittrekken van de kleding. Zorg ervoor dat de bevlekte kleding apart wordt afgegeven
aan de onderhoudspersoon om contact van andere kleding met de chemische stof te
voorkomen. De onderhoudspersoon zal de nodige maatregelen nemen voor een geschikte
reiniging van de kleding of, indien nodig, voor vervanging ervan. Het materiaal voldoet
aan de eisen van EN 13034:2005, klassen slijtage 6, scheur 3, trek 5, perforatie 3 (klassen
1-6, hoogste 6); afstoting en penetratie klasse 3 met H,SO,, NaOH, O-xyleen (klassen 1-3,
hoogste 3). De eigenschappen van de stof zijn getest na 5 wasbeurten.

Algemeen productgebruik:

Om geleiding te garanderen, is contact tussen het kledingstuk en de huid van de drager
noodzakelijk. Was de kledingstukken regelmatig en volgens de wasvoorschriften. Let op:
wassen op lagere temperaturen verlengt de levensduur van het kledingstuk. Gebruik
geen wasverzachter. Na het reinigen dient de kleding visueel te worden gecontroleerd
op tekenen van beschadiging. Afhankelijk van de beschadiging dient het kledingstuk te
worden gereinigd of gerecycled. De verantwoordelijke veiligheidsdeskundige dient een
onderhoudsplan op te stellen om de staat van de kledingstukken te controleren. Als de
gebruiker symptomen ervaart die lijken op zonnebrand, dringt UVB-straling door en dient
de kleding te worden vervangen. In dergelijke gevallen is het raadzaam om een extra laag
beschermende kleding te dragen. Zorg ervoor dat het kledingstuk zoveel mogelijk gesloten
wordt gedragen. Verontreiniging met stoffen kan de brandvertragende werking van de stof
verminderen of tenietdoen en kan ontbranden. De levensduur van het kledingstuk wordt
ook beinvloed door het type en de hoeveelheid wasmiddel die wordt gebruikt.
Disclaimer: Helmut Feldtmann GmbH is niet aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit
Het gevolg zijn van onjuist gebruik of misbruik van dit kledingstuk of van het niet opvolgen
van de instructies voor correct onderhoud en dragen.

Instructies voor opslag en verwijdering:

Bewaar het product altijd schoon en droog, bij voorkeur stofvrij en uit de buurt van direct
zonlicht. Hoge temperaturen, licht en stof beschadigen de materialen en verminderen hun
beschermende eigenschappen. De verwijdering van het product is afhankelijk van de lokale
regelgeving. Algemene informatie: U bent verplicht deze informatiebrochure bij te voegen
bij ALLE persoonlijke beschermingsmiddelen die aan de ontvanger worden doorgegeven of
overhandigd. Voor dit doel mag dit blad zonder beperking worden gereproduceerd.

Betekenis van de markeringen:
De CE-markering bevestigt dat het
c product voldoet aan de toepasseli-
jke eisen van Verordening (EU)
2016/425. elysee
Het symbool geeft aan dat de
DE:I informatie van de fabrikant véér EN ISO 11612:2015
' A1+A2 B1 C1 E3 F1

EN ISO 11611:2015
class 2 A1+ A2
@ EN 1149-5:2018

EN 61482-2:2020
APC1

gebruik moet worden gelezen.

N Fabrikant van de PBM

De datumklok geeft de productie-
@ datum (maand/jaar) aan.
) Met het maatsymbool

kunt u de juiste maat van
uw kleding kiezen.

S

EN 13034:2005
+A1:2009 Type PB [6]

Notified Body: SGS Fimko Ltd,
Notified Body No. 0598,
Takomotie 8,

FI-00380 Helsinki, Finland

Fabrikant, contactadres voor verdere vragen:
HELMUT FELDTMANN GmbH

ZunftstraBe 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de
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Brosura informativa pentru echipamentul individual de protectie (EIP) conform Regula-
mentului (UE) 2016/425 al Parlamentului European si al Consiliului din 9 martie 2016,
anexa ll, sectiunea 1.4. (Referinta in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene)
AVERTISMENT: Vaugdns&ititi cu atentie aceastdrosuranformativdminte de a

utiliza EIP. Aveti obligatia de a atasa aceastdrosuranformativda ORICE echipament
individual de protectie atunci cad ilpredati destinatarului. Tnacest scop, aceastisa
poate fi reproduséaestrictii.

Acest articol de imbracaminte respecta standardele europene:

EN 1SO 13688:2013 + A1:2021, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015, EN I1SO 11611:2015,
EN 13034:2005 + A1:2009 si EN EN 61482:2020, publicate de Comitetul European de
Standar-dizare CEN, armonizate prin publicare in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene,
disponibile la DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Numele si adresa organismului notificat care a efectuat evaluarea conformitatii, a asumat
responsabilitatea asigurarii calitatii si a emis certificatul de examinare UE de tip:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlanda

Numar de idetificare UE: 0598

Declaratia UE de conformitate poate fi gasita la:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Compozitia materialului (tesaturii):

Teseshoultisultistrat: 98% bumbac, 2% carbon

Simboluri internationale de ingrijir e:

GBI 24K

Aplicarea si legenda pictogramelor:
EN ISO 11611:2015: imbracaminte de protectie pentru sudori cu un nivel de
performanta clasa n, ceea ce inseamna cd va va proteja in timpul activitatilor
de sudare (sau riscul din activitati similare).
EN ISO 11611:2015
Clasa 1: potrivitd pentru sudarea manuala care implicd stropi normali — vezi tabelul de mai
jos pentru exemple
Clasa 2: potrivita pentru sudarea manuala care implicd cantitati mai mari de stropi — vezi
tabelul de mai jos pentru exemple
Al: materiale exterioare testate la propagarea flacarii in conformitate cu procedura A
EN15025, aprindere la suprafata.
A2: materiale exterioare testate la propagarea flacarii in conformitate cu procedura B
EN15025, aprindere la margine.
Utilizare preconizata: pentru a determina clasa de protectie corectd, vd rugam sa utilizati
urmatorul tabel de referinta:
EN ISO 11612:2015: Articolul de imbracaminte este conform standardului
EN ISO 11612. Conform acestui standard, purtatorul este protejat impotriva
contactului scurt cu flacara si a stropilor de metal topit, protectie limitata

EN 150 11612:2015 Impotriva convectiei, iradierii si caldurii de contact.

Al: materiale exterioare testate la propagarea flacarii in conformitate cu procedura
EN15025 A (aprindere la suprafata).

A2: materiale exterioare testate la propagarea flacarii in conformitate cu procedura
EN15025 B (aprindere la margine).

imbracamifCriterii de selectie referitoare la proces:
nte conditiile de mediu:
pentru

Criterii de selectie referitoare la

Clasa 1 Tehnici de sudare manuald cu formare usoara de stropi |Operatii pe masini, de exemplu: -
si picaturi, de ex.: - sudare cu gaz; - sudare TIG; - sudare |masini de taiere cu oxigen; -
MIG (cu curent scazut); - sudare cu microplasma; - lipire Jmasini de taiere cu plasma; -
masini de sudare prin rezistenta;

prin lipire; - sudare prin puncte; - sudare cu electrod
invelit in rutil. masini pentru pulverizare

termicad; sudura pe banc.

Clasa a 2-a| Tehnici de sudare manuald cu formare intensa de stropi|Functionarea masinilor, de

mixte); - sudare MIG (cu curent ridicat); - sudare cu arc |sau in pozitii constranse
cu miez de flux protejat; - tdiere cu plasma; - crdituire; - [comparabile
tdiere cu oxigen - pulverizare termica

si picaturi, de ex.: - sudare MMA (cu electrod bazic sau [exemplu: - in spatii inchise; - la
acoperit cu celulozad); - sudare MAG (cu CO2 sau gaze sudurd/taiere deasupra capului

Bn: transfer de caldura prin convectie: trei niveluri, 1 fiind cel mai scazut, Cn: transfer de
caldura radianta: patru niveluri, 1 fiind cel mai scazut, Dn: stropi de aluminiu topit: trei
niveluri, 1 fiind cel mai scazut, En: stropi de fier topit: trei niveluri, 1 fiind cel mai scazut,
Fn: cdldura de contact: trei niveluri, 1 fiind cel mai scazut.
EN 61482-2:2020: imbracéminte de protectie impotriva riscurilor termice ale ar-
cului electric. Acest standard este destinat imbracamintei de protectie utilizate
pentru lucrdri electrotehnice cu riscuri de arc electric la tensiuni joase/medii.
EN 61482-2:2020
APCT EN 1149-5:2018: Aceastd imbriciminte este conceputd pentru a preveni
descarcarile de electricitate statica. Aceasta imbracaminte de protectie nu pro-
tejeaza impotriva tensiunilor principale si nici nu ofera protectie purtatorului in
eN 11a9.5:2013 edii Imbogatite cu oxigen.
EN 13034:2005 + A1:2009: Acest produs oferd protectie limitatd impotriva
expunerii la aerosoli lichizi, ceatd si stropi de lumina.

EN 13034:2005
+A1:2009 Type[PB]6

Restrictie de utilizare:

EN 1149-5:2018: Acest echipament individual de protectie trebuie purtat in plus fatd de o tinuta
completd (jachetd + pantaloni) pentru a evacua incaltdmintea electrostaticd acumulatd (de
exemplu, conformitate cu EN1149-5). Este necesard o impamantare a purtdtorului fie prin
incaltdminte, fie prin alt sistem adecvat (rezistenta dintre persoana si sol trebuie s3 fie sub 10 Q
prin purtarea de incaltaminte adecvata). Aceasta imbracaminte nu este potrivita pentru a fi
purtata in zone bogate in oxigen (in special zone etanse) - vd rugam sa contactati persoana
responsabild pentru siguranta in aceste cazuri. Designul echipamentului a prevdzut acoperirea
tuturor partilor metalice pentru a evita crearea de scantei. Prin urmare, trebuie sa va
asigurati ca nu lasati niciun element metalic expus atunci cand il purtati (de exemplu, atunci
cand purtati o curea, asigurati-vd ca nu are catarama metalicd). De asemenea, asigurati-va cd
echipamentul acopera toate hainele de dedesubt in toate circumstantele (de exemplu, cand
vd aplecati). Proprietatile de con-ductie electrostatica ale imbracamintei pot fi influentate de
utilizarea, intretinerea si orice contaminare. Prin urmare, trebuie sa va verificati echipamentul
sau sa il verificati pentru aceste proprietéti pe un medic. in mod regulat. in nicio circumstanta,
imbracamintea de protectie nu poate fi deschisa sau scoasd in timp ce se afla intr-o atmosfera
exploziva sau inflamabild sau la manipularea substantelor inflamabile sau explozive.
Tmbracimintea de protectie disipativa electrostatic este destinati a fi purtata in Zonele 1, 2, 20,
21 5i 22 (a se vedea EN 60079-10-1 si EN 60079-10-2) in care energia minima de aprindere a
oricdrei atmosfere explozive nu este mai micé de 0,016 mJ. imbracémintea de protectie
disipativa electrostatic Imbracdmintea de protectie nu trebuie utilizatd in atmosfere imbogatite
cu oxigen sau in Zona 0 (a se vedea EN 60079-10-1) fara aprobarea prealabild a inginerului de
sigurantd responsabil. Performanta disipativa electrostaticd a imbracamintei de protectie
disipative electrostatice poate fi afectata de uzura, spalare si posibila contaminare.

EN 1SO 11611:2015 si EN ISO 11612:2015: imbricimintea este destinata sa protejeze purtatorul
impotriva flacarilor, stropilor de metal topit, caldurii radiante si contactului electric acci-dental
pe termen scurt. Tn cazul stropirii cu metal topit, parasiti zona de lucru si scoateti
imbracdmintea cu grijd, asigurandu-va c& metalul topit nu intré in contact cu pielea. In functie
de deteriorare, imbracamintea trebuie fie curatats, fie reciclata. Va rugam sa retineti cd, atunci
cand intrd in contact cu metalul topit, este posibil ca imbracamintea sd nu protejeze impotriva
tuturor arsurilor atunci cand este purtata direct pe piele. In cazul sudarii deasupra capului, va fi
necesard o protectie partiald suplimentara a corpului. Tmbrécdmintea de protectie este
destinatd doar sd protejeze impotriva contactului accidental scurt cu piesele sub tensiune ale
unui circuit de sudura cu arc si vor fi necesare straturi suplimentare de izolatie electricd acolo
unde exist3 riscul de electrocutare. Imbracimintea este conceputa pentru a oferi protectie
impotriva contactului accidental pe termen scurt cu conductori electrici sub tensiune la tensiuni
de pana la aproximativ 100 V c.c. Utilizare necorespunzatoare: Nivelul de protectie impotriva
flacarii va fi redus daca imbrdacamintea de protectie a sudorilor este contaminata cu materiale
inflamabile. O crestere a continutului de oxigen din aer va reduce considerabil protectia
imbracamintei de protectie a sudorilor impotriva flacarii. Trebuie acordata atentie la sudarea in
spatii inchise, de exemplu, daca este posibil ca atmosfera sa se imbogateascd cu oxigen. Izolatia
electrica asiguratd de imbracaminte va fi redusd atunci cand imbracamintea este udd, murdara
sau imbibata cu transpiratie. Jacheta de protectie si pantalonii de protectie tre-buie purtati
impreuna. Proprietatile ignifuge ale acestei imbracdminte vor diminua dacd imbracamintea este
contaminata cu materiale inflamabile (de exemplu, ulei, murdarie). Umiditatea, sub forma de
umiditate si transpiratie, va diminua efectul de izolare electrica al imbracamintei concepute
pentru sudurd. O crestere a continutului de oxigen din aer va reduce protectia imbracamintei
de sudura impotriva flacarii. Fiti deosebit de atenti la sudarea in spatii inchise unde atmosfera s-
ar putea imbogati cu oxigen. EN 61482-2:2020: Pentru protectia completd a corpului,
imbracamintea de protectie trebuie purtata in stare inchisd si trebuie utilizat alt echipament de
protectie adecvat (casca cu ecran de protectie pentru fata, manusi de protectie si incaltaminte
(cizme)). Nu trebuie utilizate

articole de imbracaminte, precum camasi, lenjerie intima sau lenjerie intima, care se
topesc sub expunerea la arc electric, fabricate, de exemplu, din fibre de poliamida, polies-
ter sau acrilice. imbracamintea nu este destinati utilizérii ca imbrécaminte de protectie
electroizolanta si nu oferd protectie impotriva socurilor electrice. Instructiuni de curatare
si reparare (de exemplu, avertisment: rupturile nu trebuie reparate de catre utilizator; un
fir inflamabil (neignifug) sau o piesa reactivabild la cdldurd, care se poate topi, ar fi foarte
periculoasa in cazul expunerii la flacara).

EN 13034:2005 +A1:2009: Daca stropii chimici aterizeaza accidental pe imbracamintea de
protectie, evitati contactul substantei chimice cu pielea atunci cand va scoateti imbracamin-
tea. Asigurati-va ca imbracdmintea patatd este livrata separat persoanei responsabile de
intretinerea acesteia pentru a evita contactul altor articole de imbracaminte cu substanta
chimica. Persoana responsabild cu intretinerea va lua masurile necesare pentru curatarea
adecvata a imbrdcamintei sau, daca este necesar, pentru inlocuirea acesteia. Materialul
indeplineste cerintele standardului EN 13034:2005, clasele de abraziune 6, rupere 3, tracti-
une 5, perforare 3 (clasele 1-6, cea mai mare valoare 6); respingere si penetrare clasa 3 cu
H2S04, NaOH, O-Xilen (clasele 1-3, cea mai mare valoare 3). Proprietatile tesaturii au fost
testate dupa 5 cicluri de spalare.

Utilizarea generala a produsului:

Pentru a asigura conductivitatea, este necesar contactul dintre imbracaminte si pielea
purtatorului. Va rugadm sa curatati imbracamintea frecvent si regulat, in conformitate cu
simbolurile de ingrijire. Nota: spdlarea la temperaturi mai scazute va imbunatati durata
de viata a imbracamintei. Va rugdm sd nu utilizati un balsam de rufe. Dupa curatare,
imbrdacamintea trebuie inspectata vizual pentru a depista orice semn de deteriorare.
Tn functie de deteriorare, imbricimintea trebuie fie curatats, fie reciclati. Inginerul de
sigurantd responsabil trebuie sa stabileascd un plan de intretinere pentru a monitoriza
starea imbracamintei. Dacad utilizatorul prezintd simptome asemanatoare arsurilor solare,
UVB penetreazs si hainele trebuie inlocuite. Tn astfel de cazuri, este recomandabil s se
utilizeze un strat suplimentar de imbracaminte de protectie. Va rugam sa va asigurati c3,
pe cat posibil, hainele sunt purtate inchise. Contaminarea cu substante poate reduce sau
elimina performanta ignifuga a tesaturii si se poate aprinde. Durata de viata a hainelor
este, de asemenea, afectatd de tipul si cantitatea de detergent utilizat.

Declinare de responsabilitate:

Helmut Feldtmann GmbH nu este raspunzdtoare pentru daunele care pot apdrea. Rezultat
din utilizarea necorespunzatoare sau abuzul acestui articol de imbracaminte sau ca urmare
a nerespectarii instructiunilor privind intretinerea si purtarea corespunzatoare.
Instructiuni de depozitare si eliminare:

Depozitati intotdeauna produsul curat si uscat, de preferintd fara praf si ferit de lumina
directa a soarelui.

Temperaturile ridicate, lumina si praful deterioreaza materialele si le reduc proprietatile de
protectie. Eliminarea produsului depinde de reglementarile locale.

Informatii generale:

Sunteti obligat sa atasati aceastd brosura informativa la ORICE echipament individual de
protectie pe care il transmiteti sau il predati destinatarului. in acest scop, aceast fisd poate
fi reprodusa fara restrictii.

Semnificatiile marcajelor:
Marcajul CE certifica faptul ca
produsul respecta cerintele

C € aplicabile ale Regulamentului
(UE) 2016/425.

D}] Simbolul indica faptul ca informati- EN 1SO 11612:2015
lle 'producat‘o‘rulw trebuie citite A1+A2 B1 C1 E3 F1
inainte de utilizare.
N Producdtor de EIP

EN ISO 11611:2015
class 2 A1+ A2

EN 1149-5:2018
Ceasul cu data aratd data fabri-
catiei (lund/an).
) L | EN61482-2:2020
Simbolul marimii va permi APC1

te sa alegeti mdrimea
potrivitd pentru imbraca
mintea dumneavoastra.

EN 13034:2005
+A1:2009 Type PB [6]

Notified Body: SGS Fimko Ltd,
Notified Body No. 0598,
Takomotie 8,

FI-00380 Helsinki, Finland

Producator, adresa de contact pentru intrebari
suplimentare: HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de
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Informacny letdk o osobnych ochrannych prostriedkoch (OOP) podla nariadenia
Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/425 z 9. marca 2016, priloha II, oddiel 1.4.
(Odkaz v Uradnom vestniku Eurépskej tinie)

UPOZORNENIE: Pred pouzitim OOP si pozorne precitajte tento informacny letak. Pri odovz-
davani alebo odovzdavani AKYCHKOLVEK osobnych ochrannych prostriedkov prijemcovi ste
povinni tento informaény letdk priloZit. Na tento Ucel je mozné tento letak reprodukovat
bez obmedzenia.

Tento odev je v stlade s eurépskymi normami:

EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015, EN 1SO 11611:2015,
EN 13034:2005 + A1:2009 a EN 61482:2020, vydané Eurépskym vyborom pre
normalizaciu CEN, harmonizované uverejnenim v Uradnom vestniku Eurépskej Unie,
dostupné od DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Nazov a adresa notifikovaného organu, ktory vykonal posudenie zhody, prevzal zodpo-
vednost za zabezpeéenie kvality a vydal certifikat EU skusky typu:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko

Identifika¢né ¢islo EU: 0598

Vyhlasenie EU o zhode néjdete na adrese:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

ZloZenie materialu (textilie):

Viacvrstvova textilia: 98 % bavina, 2 % uhlik

Medzindrodné symboly starostlivosti:

GBI 24K

Poutitie a legenda piktogramov:
EN ISO 11611:2015: ochranny odev pre zvaracov s vykonnostnou uroviou triedy
n, ¢o znamena, Ze vas ochrani pocas zvaracskych cinnosti (alebo pred rizikom z
podobnych ¢innosti).
ENISO 11611:2015
Trieda 1: vhodné na ruéné zvéranie s beznym rozstrekom — priklady pozri v tabulke nizsie
Trieda 2: vhodné na ru¢né zvaranie s vac¢sim mnozstvom rozstreku — priklady pozri v tabulke
nizsie
Al: vonkajSie materialy testované na Sirenie plamena v sulade s postupom EN15025 A,
povrchové vznietenie.
A2: vonkajsie materidly testované na Sirenie plamena v sulade s postupom EN15025 B,
okrajové vznietenie.
Zamyslané pouzitie: na urcenie spravnej triedy ochrany pouzite nasledujicu referen¢nu
tabulku:

oblecenia [Kritéria vyberu tykajtice sa procesu: Kritérid vyberu tykajtce sa

pre podmienok prostredia:
zvaratov
Trieda 1 |Techniky manualneho zvarania s lahkou tvorbou Obsluha strojov, napr.: -

rozstrekov a kvapiek, napr.: - plynové zvéranie; -
zvaranie TIG; - zvaranie MIG (s nizkym pridom); -
mikroplazmové zvéranie; - spajkovanie; - bodové
zvéranie; - zvaranie MMA (s rutilovou elektrodou).

kyslikové rezacky; - plazmové
rezacky; - odporové zvaracie
stroje; - stroje na tepelné
striekanie - stolové zvaranie.

2.trieda | Manuadlne zvaracie techniky so silnou tvorbou Obsluha strojov, napr.: - v
striekancov a kvapiek, napr.: - zvaranie MMA (s bazickou|stiesnenych priestoroch; - pri
alebo celuldzou potiahnutou elektrédou); - zvaranie
MAG (s CO2 alebo zmesnymi plynmi); - zvaranie MIG (s [porovnatelnych zariadeniach v
vysokym prddom); - zvaranie pInenou elektrodou v stiesnenych polohdach
ochrannej atmosfére; - plazmové rezanie; - drazkovanie;

- rezanie kyslikom - tepelné striekanie

zvérani/rezani nad hlavou alebo

EN 1SO 11612:2015: Odev je v stulade s normou EN ISO 11612. Podla tejto
normy je nositel chraneny pred kratkodobym kontaktom s plameriom a strie-
kanim roztaveného kovu, obmedzenou ochranou pred konvekciou, adiaciou a

ENIs0 11612:2015 kontaktnym teplom.

Al: vonkajsie materialy testované na Sirenie plamena v sulade s postupom EN15025 A
(povrchové vznietenie).

A2: vonkajSie materialy testované na Sirenie plamena v sulade s postupom EN15025 B
(okrajové vznietenie).

Tato norma je uréend pre ochranné odevy pouzivané pri elektrotechnickych
pracach s rizikom elektrického obluka pri nizkom/strednom napéti.
EN 61482-2:2020
APC1

@ EN 61482-2:2020: Ochranné odevy proti tepelnym rizikdm elektrického obluka.

EN 1149-5:2018: Tento odev je navrhnuty tak, aby zabranil vybojom statickej
elektriny. Tento odev nechréni pred sietovym nap&tim ani neposkytuje ochranu
nositelovi v prostredi obohatenom kyslikom.

EN 1149-5:2018
EN 13034:2005 + A1:2009: Tento vyrobok ponuka obmedzend ochranu pred
vystavenim kvapalnym aerosélom, hmle a fahkému striekaniu.

EN 13034:2005
+A1:2009 Type[PB]6

Obmedzenie pouzivania:

EN 1149-5:2018: Tento osobny ochranny prostriedok sa musi nosit spolu s kompletnym
oblecenim (bunda + nohavice) na odvadzanie nahromadenych elektrostatickych nabojov (napr.
zhoda s EN1149-5). Uzemnenie nosica sa vyzaduje bud topankami, alebo inym vhodnym

odev nie je vhodny na nosenie v priestoroch bohatych na kyslik (najméa v uzavretych priestoroch)
— v takychto pripadoch sa obrétte na osobu zodpovednti za bezpeénost. Kon$trukcia odevu
zabezpecuje zakrytie vSetkych kovovych casti, aby sa zabranilo vzniku iskier. Preto sa pri jeho
noseni musite uistit, Ze Ziadne kovové prvky nie su odkryté (napr. pri noseni opasku sa
uistite, Ze nemd kovovu pracku). TaktiezZ sa uistite, Ze odev za kazdych okolnosti zakryva vietok
odev pod nim (napriklad pri predklariani sa). Vlastnosti elektrostatickej vodivosti odevu mozu byt
ovplyvnené jeho pouZivanim, idrzbou a akoukolvek kontaminaciou. Preto si musite skontrolovat
svoj odev alebo si ho nechat skontrolovat, &i neobsahuje tieto prvky. vlastnosti pravidelne.
Ochranny odev sa za ziadnych okolnosti nesmie otvarat ani vyzliekat vo vybu$nej alebo horlavej
atmosfére alebo pri manipuldcii s horfavymi alebo vybusnymi latkami. Ochranny odev disipativny
proti elektrostatickej elektorii je uréeny na nosenie v zénach 1, 2, 20, 21 a 22 (pozri EN
60079-10-1 a EN 60079-10-2, v ktorych minimalna energia zapalenia akejkolvek vybusnej
atmosféry nie je mensia ako 0,016 mJ). Ochranny odev disipativny proti elektrostatickej
elektoriiOchranny odev sa nesmie pouzivat v prostrediach obohatenych kyslikom ani v zéne 0
(pozri EN 60079-10-1) bez predchadzajuiceho suhlasu zodpovedného bezpecnostného technika.
Vykonnost elektrostaticky disipativneho ochranného odevu s elektrostatickou disipaciou méoze
byt ovplyvnend opotrebovanim, pranim a moznou kontaminaciou.

EN ISO 11611:2015 a EN ISO 11612:2015: Odev je urceny na ochranu nositela pred plamenmi,
rozstrekom roztaveného kovu, sdlavym teplom a kratkodobym nahodnym elektrickym kon-
taktom. V pripade postriekania roztavenym kovom opustite pracovny priestor a opatrne si odev
vyzlecte, pricom dbajte na to, aby sa roztaveny kov nedostal do kontaktu s pokozkou. V zavislosti
od poskodenia by sa mal odev bud vycistit, alebo recyklovat. Upozorriujeme, ze pri kontakte s
roztavenym kovom nemusi odev chranit pred vietkymi popdleninami, ak sa nosi priamo na
pokozke. V pripade zvarania nad hlavou bude potrebna dodatocna ¢iasto¢na ochrana tela.
Ochranné odevy su urcené len na ochranu pred kratkodobym nedmyselnym kontaktom so Zivymi
¢astami obvodu oblukového zvarania a v pripade rizika drazu elekt-rickym prdadom budu
potrebné dalsie vrstvy elektrickej izoldcie. Odevy st navrhnuté tak, aby poskytovali ochranu pred
kratkodobym ndhodnym kontaktom s vodi¢mi pod napatim pri napati priblizne 100 V
jednosmerného pridu. Nespravne pouzitie: Uroveri ochrany pred plameriom sa znizi, ak je
ochranny odev zvaracov kontaminovany horlavymi materialmi. ZvySenie obsahu kyslika vo
vzduchu vyrazne znizi ochranu ochranného odevu zvaracov pred plameriom. Pri zvarani v
uzavretych priestoroch je potrebna opatrnost, napr. ak je mozné, ze atmosféra sa obohati
kyslikom. Elektricka izolacia poskytovana odevom sa znizi, ak je odev mokry, $pinavy alebo
premoceny potom. Ochranna bunda a ochranné nohavice by sa mali nosit spolo¢ne. Vlastnosti
spomalovania horenia tohto odevu sa zniZia, ak je odev kontaminovany horlavym materialom
(napr. olejom, necistotami). Vlhkost vo forme vlhkosti a potu zniZi G¢inok elektrickej izolacie
odevov urc¢enych na zvaranie. Zvysenie obsahu kyslika vo vzduchu znizi ochranu zvaracského
odevu pred plameriom. Budte obzvlast opatrni pri zvarani v uzavretych priestoroch, kde by sa
atmosféra mohla obohatit kyslikom. EN 61482-2:2020: Na ochranu celého tela sa ochranny odev
nosi v uzavretom stave a nesmu sa pouzivat dalSie vhodné ochranné prostriedky (prilba s
ochrannou maskou na tvar, ochranné rukavice a obuv (¢izmy)). Nemali by sa pouzivat Ziadne
odevy, ako su kosele, spodna bielizen alebo spodnd bielizen, ktoré sa tavia pri vystaveni obluku,
vyrobené napr. z polyamidovych, polyesterovych alebo akrylovych vidkien. Odev nie je uréeny na
pouzitie ako elektroizolacny ochranny odev a neposkytuje ochranu pred Grazom elektrickym
pridom. Pokyny na

Cistenie a opravu (napr. upozornenie: trhliny by nemal opravovat pouzivatel; horlavé (nie
ohriovzdorna) nit alebo teplom reaktivovatelny kus, ktory sa pravdepodobne roztavi, by bol
v pripade vystavenia plamefiu velmi nebezpecny).

EN 13034:2005 +A1:2009: Ak sa na ochranny odev ndhodne dostane rozstrek chemikalie,
pri vyzliekani odevov sa vyhnite kontaktu chemikalie s pokozkou. Zabezpecte oddelené
dorucenie znecisteného odevu osobe zodpovednej za jeho Udrzbu, aby sa predislo kontaktu
iného odevu s chemikaliou. Osoba zodpovedna za udrzbu prijme potrebné opatrenia na
vhodné ¢istenie odevu alebo v pripade potreby na jeho vymenu. Materidl spifia poziadavky
normy EN 13034:2005, triedy oderu 6, roztrhnutia 3, tahu 5, prepichnutia 3 (triedy 1-6,
najvyssia 6); trieda odpudzovania a penetracie 3 s H2S04, NaOH, O-xylénom (triedy 1-3,
najvyssia 3). Vlastnosti tkaniny boli testované po 5 pracich cykloch.

Vseobecné pouZitie vyrobku:

Na zabezpecenie vodivosti je nevyhnutny kontakt medzi odevom a pokozkou nositela.
Odevy Cistite Casto a pravidelne v stlade so symbolmi starostlivosti. Pozndmka: pranie pri
nizéich teplotach predizi Zivotnost odevu. Nepouzivajte avivaz. Po vycisteni by sa odevy
mali vizudlne skontrolovat, ¢i nie su poskodené. V zavislosti od poskodenia by sa mal odev
bud vy¢istit, alebo recyklovat. Zodpovedny bezpeénostny technik by mal vypracovat plan
udrzby na monitorovanie stavu odevov. Ak sa u pouzivatela vyskytnu priznaky podobné
spéleniu od sInka, UVB Ziarenie prenikd a odev by sa mal vymenit. V takychto pripadoch
sa odporuca pouzit dalsiu vrstvu ochranného odevu. Uistite sa, Ze odev nosite ¢o najviac
uzavrety. Kontamindcia latkami méze znizit alebo Uplne eliminovat spomalovac horenia
latky a moze sa vznietit. Zivotnost odevu je ovplyvnena aj typom a mnozstvom pouzitého
pracieho prostriedku.

Vyhlasenie:

Spolo¢nost Helmut Feldtmann GmbH nezodpoveda za $kody, ktoré vznikndvyplyvaju z
nespravneho pouzivania alebo zneuZivania tohto odevu alebo z nedodrziavania pokynov
tykajucich sa spravnej udrzby a nosenia.

Pokyny na skladovanie a likvidaciu:

Vyrobok vidy skladujte Cisty a suchy, najlepsie bez prachu a mimo dosahu priameho
slne¢ného Ziarenia.

Vysoké teploty, svetlo a prach poskodzuju materidly a znizuju ich ochranné vlastnosti.
Likvidacia vyrobku zavisi od miestnych predpisov.

Vseobecné informacie:

Tato informaént broziru ste povinni prilozit ku AKYMKOLVEK osobnym ochrannym pro-
striedkom, ktoré odovzddvate prijemcovi. Na tento Gcel je mozné tento list reprodukovat
bez obmedzenia.

Vyznam oznaceni:

c E Oznacenie CE potvrdzuje, ze vyrobok spitia prisluiné poziadavky nariadenia

(EU) 2016/425.

Symbol oznatuje, Ze pred pouZzitim si musite preéitat informacie vyrobcu.
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